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Projektet LiteracyAct 
 

Erasmus+ LiteracyAct-projektet omfattar ett partnerskap med sex organisationer från 

fem europeiska länder: Italien (Asinitas APS, Storie di Mondi Possibili), Belgien 

(Medeber Teatro ASBL), Cypern (U-Learn LTD), Tyskland (SOZIALABEL EV) och 

Sverige (Mobilizing Expertise AB). Projektledare är Asinitas APS, som arbetar med 

utbildning och sociala insatser genom skolor för italienska L2 i Rom för flyktingar, 

asylsökande och invandrare, verkstäder för utländska kvinnor och mödrar, 

orienteringskurser i sociala frågor och hälsovård, utbildning av utbildare och workshops 

för samhällsteater för vuxna och ungdomar, utlänningar och italienare. 

 
LiteracyActs huvudmål är att testa och metodologiskt systematisera teatererfarenheter, 

metoder och tekniker som syftar till att utveckla läs- och skrivkunnighet, språkinlärning, 

invandrares sociokulturella integration och främja interkulturella gemenskaper. 

 
Projektet vänder sig till utbildare, lärare, konstnärer och volontärer som arbetar med 

migration och vuxenutbildning på nationell och europeisk nivå och syftar till att utveckla 

och sprida innovativa strategier för undervisning och inlärning av språk och kulturer som 

kan användas som överförbara och reproducerbara verktyg i en rad olika verksamheter. 
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Resultat: vem de är avsedda för och hur de ska användas. 

 

LiteracyAct-projektet planerade att i alla fem europeiska länder genomföra två 

workshops, en om teaterskapande och en om teatervisioner (inspirerade av RE.M. 

Redazioni Multi.languages, visions, languages), som genomfördes i alla fem partners 

olika sammanhang: ett interkulturellt centrum i Italien, ett teaterkompani i Belgien, en 

språkskola på Cypern, ett vuxenutbildningscenter i Tyskland och en organisation för icke- 

formell utbildning i Sverige (se kapitel 3). 

Före, under och efter workshoparna levererade projektpartnerna följande intellektuella 

resultat: 

 
"LiteracyAct Desk Research är en forskning som syftar till att samla in tjugo europeiska 

goda exempel (fyra för varje land) där man använder teater som ett pedagogiskt verktyg 

och som ett medel för medborgarutbildning och social utbildning för att förvärva 

grundläggande färdigheter i situationer med bristande utbildning. Desk Research, som 

var projektets inledande fas, fokuserade på forskningsfrågor som på olika sätt utvecklades 

i skådespelarnas och åskådarnas workshops. 
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Resultat: vem de är avsedda för och hur de ska användas. 

LiteracyAct-projektet planerade att i alla fem europeiska länder genomföra två 

workshops, en om teaterskapande och en om teatervisioner (inspirerade av RE.M. 

Redazioni Multi.languages, visions, languages), som genomfördes i alla fem partners 

olika sammanhang: ett interkulturellt centrum i Italien, ett teaterkompani i Belgien, en 

språkskola på Cypern, ett vuxenutbildningscenter i Tyskland och en organisation för icke- 

formell utbildning i Sverige (se kapitel 3). 

Före, under och efter workshoparna levererade projektpartnerna följande intellektuella 

resultat: 

 
"LiteracyAct Desk Research är en forskning som syftar till att samla in tjugo europeiska 

goda exempel (fyra för varje land) där man använder teater som ett pedagogiskt verktyg 

och som ett medel för medborgarutbildning och social utbildning för att förvärva 

grundläggande färdigheter i situationer med bristande utbildning. Desk Research, som 

var projektets inledande fas, fokuserade på forskningsfrågor som på olika sätt utvecklades 

i skådespelarnas och åskådarnas workshops. 

 
Handboken är en kortfattad guide till projektet som utgår från en analys av deltagarnas 

behov och beskriver både de experimentella workshoparna och forskningsresultaten om 

att utveckla och mångfaldiga teatermetoder som ett verktyg för vuxenlitteracitet. 

 
En verktygslåda, en praktisk användarmanual med detaljerade faktablad och 

återanvändbara modeller för några av de metoder som behandlades i de tio 

experimentella pilotworkshopparna. 

 
Videohandledning, en samling av tolv videor för att komplettera utbytet av erfarenheter 

och underlätta reproducerbarheten av alla de aktiviteter som provades under 

workshoparna. 

 
Utvärderingsriktlinjer för att utvärdera effekten av social kompetens genom teater, som 

tillämpas på metoder som genomförs av våra partner. 

 
Alla resultat ger återanvändbara verktyg som kan användas av 

socialarbetare/lärare/konstnärer som vill engagera sig i social och kulturell 

läskunnighet genom teaterpraxis. Det är gratis och användarvänliga projektresultat   

som är ständigt tillgängliga på projektets webbplats: https://www.literacyact.eu/. 9 

http://www.literacyact.eu/
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Resultat: vem de är avsedda för och hur de ska användas. 

LiteracyAct-projektet planerade att i alla fem europeiska länder genomföra två 

workshops, en om teaterskapande och en om teatervisioner (inspirerade av RE.M. 

Redazioni Multi.languages, visions, languages), som genomfördes i alla fem partners 

olika sammanhang: ett interkulturellt centrum i Italien, ett teaterkompani i Belgien, en 

språkskola på Cypern, ett vuxenutbildningscenter i Tyskland och en organisation för icke- 

formell utbildning i Sverige (se kapitel 3). 

Före, under och efter workshoparna levererade projektpartnerna följande intellektuella 

resultat: 

 
"LiteracyAct Desk Research" är en forskning som syftar till att samla in tjugo europeiska 

goda exempel (fyra för varje land) som använder teater som ett pedagogiskt verktyg och 

som ett medel för medborgarutbildning och social fostran för att förvärva grundläggande 

färdigheter i situationer med bristande utbildning. Desk Research, som var projektets 

inledande fas, fokuserade på forskningsfrågor som på olika sätt utvecklades i 

skådespelarnas och åskådarnas workshops. 

 
Handboken är en kortfattad guide till projektet som utgår från en analys av 

deltagarnas behov och beskriver både de experimentella workshoparna och 

forskningsresultaten om att utveckla och mångfaldiga teatermetoder som ett verktyg för 

vuxenlitteracitet. 

En verktygslåda, en praktisk användarmanual med detaljerade faktablad och 

återanvändbara modeller för några av de metoder som behandlades i de tio 

experimentella pilotworkshopparna. 

 
Videohandledning, en samling av tolv videor för att komplettera utbytet av 

erfarenheter och underlätta reproducerbarheten av alla de aktiviteter som provades 

under workshoparna. 

Utvärderingsriktlinjer för att utvärdera effekten av social kompetens genom teater, 

som tillämpas på metoder som genomförs av våra partner. 

Alla resultat ger återanvändbara verktyg som kan användas av 

socialarbetare/lärare/konstnärer som vill engagera sig i social och kulturell 

läskunnighet genom teaterpraxis. Det är gratis och användarvänliga projektresultat som 

är ständigt tillgängliga på projektets webbplats: https://www.literacyact.eu/.

http://www.literacyact.eu/
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Den här broschyren - verktygslådan - är en av slutprodukterna från Erasmus+ 

LiteracyAct-projektet och riktar sig särskilt till lärare, pedagoger, utbildare, 

konstnärer och volontärer som arbetar med migration och vuxenutbildning på nationell 

och europeisk nivå. 

Vår verktygslåda uppfyller målet att utveckla verktyg för att ge riktlinjer för 

yrkesverksamma, föreningar och institutioner som arbetar med vuxen- och 

invandrarutbildning för att genomföra en särskild undervisningsmetod som utvecklar 

strategier för språk- och kulturinlärning baserade på teateraktiviteter. 

 
Teaterns innovativa betydelse och pedagogiska effektivitet när det gäller inlärning av 

språkliga och sociokulturella färdigheter bekräftas av de pedagogiska 

rekommendationerna för metoder - t.ex. den självbiografiska metoden - som placerar 

eleven i centrum för inlärningsprocessen; Den lärande är inte en "mottagare" av innehåll 

som inte har med honom eller henne att göra, som väljs och förmedlas av den 

undervisande personen, utan i stället en förmedlare av innehållet i hans eller hennes egna 

erfarenheter, som kräver att berättas, delas och representeras, och som på så sätt blir en 

fruktbar jordmån för att främja språkanvändning för att bygga upp kunskap, utforska 

kulturella likheter och skillnader och skapa nytt innehåll som är ett resultat av mötet 

mellan olika erfarenheter och kulturer. Vi har kallat detta för en verktygslåda eftersom vi 

vill att det ska vara en riktig "verktygslåda", alltid tillgänglig, enkel och användarvänlig, 

där man kan hitta idéer, material och förslag som kan användas i en klass, eller till och 

med i en L2-kurs, en teaterworkshop, en väg för inkludering, integrering eller 

språkinlärning, som riktar sig till ungdomar, vuxna och invandrare, för att främja 

språkkunskaper, interkulturellt utbyte mellan infödda och invandrare och byggandet av 

tvärgående gemenskaper genom teater. 

 
För att finslipa de verktyg och instrument som ingår i denna behållare anordnades tre  

workshops om teater som ett verktyg för läs- och skrivinlärning under projektet, som 

fungerade som testning och pilotering av projektets pedagogiska tillvägagångssätt, och 

som strukturerades enligt följande: 

• Workshop för skådespelare och författare: iscensättning av dramaturgin från 

de olika ursprungsländerna, som delas och omarbetas av deltagarna utifrån 

deras personliga och kollektiva behov, med utgångspunkt i varje partners 

kreativa och metodologiska tillvägagångssätt. 
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Workshop för åskådare: en aktiv övning i medborgarskap som genom 

teaterupplevelser som åskådare syftar till att använda språket i ett kulturellt 

betydelsefullt sammanhang genom utbyte av idéer, kritik och personlig bearbetning. 

Reflektion och systematisering av den språkliga och kulturella inlärning som följer av 

de två ovan nämnda erfarenheterna, som en forskning som leder till inlärning av ett 

levande, kommunikativt och självuttryckande språk, vilket är en förutsättning för 

verklig integration. 

 
I det första kapitlet hittar du redogörelser för sådana workshops, som utvecklats av de 

fem europeiska partnerna i projektet i Italien, Cypern, Tyskland, Sverige och Belgien, 

med hänsyn till deras egna föreningars särdrag. 

I de följande kapitlen, som är organiserade efter aktivitetstypologi, hittar du arbetstips, 

exempel, råd och återanvändbart material som rör uppvärmning och gruppuppbyggnad, 

språklig interaktion och produktion, kreativa processer för kollektivt konstnärligt 

skapande, slutföreställningar, oavsett om det är inom en skola, riktad till det egna 

föreningscentret eller en föreställning på en riktig teater, och slutligen de olika sätt på 

vilka varje partner uttryckte upplevelsen av att gå på teater som åskådare ur ett 

språkinlärningsperspektiv. 

Du hittar också länkar till alla projektets ytterligare resultat, t.ex. videotutor, handboken 

och riktlinjer för utvärdering av resultaten av varje aktivitet, som tillsammans ger en 

övergripande bild av projektets mål och metoder. 

Titeln på denna verktygslåda är Come play, just för att den är tänkt att vara en inbjudan 

att använda detta verktyg - som är tillgängligt med öppen källkod - för att spela, att spela 

teater tillsammans för att sammanföra läs- och skrivkunnighet, inkludering, aktivt 

medborgarskap och samhällsbyggande. 
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Vilket var det övergripande målet med era O2-workshops? 

Projektet har teatern i centrum, som används ur olika perspektiv. 

 
- Workshop om åskådarskap: workshop om aktivt medborgarskap om kulturell 

interaktion genom teater, upplevd som åskådare. Att se pjäser, producera och 

publicera recensioner och kommentarer uppmuntrar till språkpraktik och aktivt 

deltagande i en kulturell gemenskap. 

- Workshops för skådespelare/författare: Studier av dramaturgi och texter från 

utländsk litteratur i blandade grupper av invandrare och infödda leder till en 

dramaturgisk produktion som återskapar texterna mot bakgrund av 

migrationsprocessen och det kulturmöte/den kulturkrock som följer av detta, 

vilket gör nya medborgare till aktiva huvudpersoner i ett mångkulturellt samhälle. 

- Språkanalys: didaktisk omarbetning av erfarenheterna från workshopen genom 

systematisering av inlärningen i språkstrukturer, korrekturläsning av producerade 

texter, textmässig omarbetning av dessa erfarenheter, arbete med textförståelse. 

 
I allmänhet i allmänhet, alla dessa åtgärder syftar till att 

tillhandahålla språk möjligheter till språkinlärning, interkulturellt 

utbyte mellan infödda och invandrare samt att skapa interkulturella och 

samhällsöverskridande erfarenheter genom att använda teater. Tillgång till platser 

där teater äger rum och där man kan vara åskådare och aktivt uppleva 

teaterpraktik kan på djupet knyta samman människor på grundval av en 

gemensam och global horisont, trots skillnader, och på så sätt skapa ett bredare 

perspektiv genom att spegla sig i och möta varandra, bortom varje individs egen 

kultur. 

Ett annat huvudmål, som är kopplat till det första, är att dela med sig av 

genomförandet och resultaten av sådana vägar till ett stort antal europeiska 

socialarbetare/pedagoger/konstnärer, genom gemensam reflektion och utbyte av 

praxis och metoder. 
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Hur fastställde du ditt mål? 

Workshopen är en av de aktiviteter som Asinitas i flera år har genomfört i östra Rom, ett 

område där den utländska befolkningen är påtagligt närvarande. 

Teaterverkstaden har sina egna specifika mål och pågår parallellt med L2-kurser i 

italienska för invandrarkvinnor och -män. 

Att delta i italienska kurser är ofta utgångspunkten för att gå med i Asinitas tvärkulturella 

center. För någon är deltagandet i teaterverkstaden ytterligare ett steg i sitt engagemang, 

drivet av en önskan att få fler möjligheter och sammanhang där man kan öva språket, och 

av en önskan att få ytterligare möjligheter att ha sociala kontakter och relationer med 

italienare och människor med olika bakgrunder). 

Många känner att teater är ett sätt att engagera sig och uttrycka sig på ett annat, starkare 

och djupare sätt, och lockas av möjligheterna att kunna röra sig, vara horisontell och 

vända på rollerna, vilket är möjligt i teatersammanhang, i motsats till skolan eller andra 

mer formella tjänster för invandrare. 

I år har gruppen deltagit i workshops på plats (med undantag för en kort distansparentes 

i mars 2021) och har träffats regelbundet i vårt teaterrum i Asinitas huvudkontor i Rom, i 

kvarteret Torpignattara. 

Deltagandet bestod av ett fyra timmars möte i veckan och ett intensivt tredagarsmöte i 

månaden under en femmånadersperiod, från februari till juni, följt av en veckas 

repetitioner i juli, strax före iscensättningen. 

Workshopen var indelad i tre huvuddelar: förberedelser, utveckling och avslutning. 

Förberedelserna pågick i ungefär en månad och omfattade träning baserad på kroppslig 

och vokal improvisation, ömsesidigt lyssnande och uppmärksamhet. Detta resulterade i 

gruppens uppbyggnad. Varje möte innehöll en välkomstsession med förfriskningar som 

erbjöds deltagarna. Träningstillfällena inleddes med en uppvärmning med kroppsliga och 

vokala övningar, oftast under ledning av Antonia Vilma D'Amore, följt av 

cirkelinteraktioner, stående och teaterimprovisationer. 
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Hur identifierade och rekryterade ni deltagarna till era workshops? 

Sammanlagt 17 personer i olika åldrar, med olika utbildning, språk, konstnärlig bakgrund 

och ursprung deltog i workshopen. Av dem var fyra asylsökande som bodde på 

mottagningscenter, resten var elever från den italienska språkskolan Asinitas. Deras 

ursprung var mycket varierande: Italien, Libyen, Nigeria, Elfenbenskusten, Demokratiska 

republiken Kongo, Tanzania, Mali, Iran, USA och Tunisien. Senare anslöt sig en 9-årig 

flicka, dotter till en av deltagarna, till gruppen. 

Många olika deltagares förväntningar och behov fick dem att delta i vår teaterworkshop. 

För många av dem var det ett känslomässigt behov som skulle tillgodoses, och de 

återupptäckte den känsla av gemenskap som de hade byggt upp genom sina erfarenheter 

från tidigare workshops. Vissa hade ett särskilt intresse för teater och ville utbilda sig och 

utveckla en bakgrund, även professionell, inom teaterområdet. Av deltagarna var 11 

personer på sin andra eller tredje erfarenhet av Asinitas teaterworkshops, medan resten 

var deras första erfarenhet. 

En del av dem, särskilt kvinnliga och manliga elever som gick flitigt i skolan vid den här 

tiden, hade gått med på att delta på inbjudan av sina lärare, motiverade av viljan att lära 

sig snabbare. Andra, framför allt äldre deltagare, motiverades av sin anknytning till vår 

förening och sina långvariga, starkt etablerade relationer. 

 

 
Vilka utmaningar stod du inför med tanke på den grupp av deltagare som 

deltog i dina workshops? (t.ex. alfabetiseringsnivåer, skillnader i 

språkkunskaper, ålder, kön, psykisk och fysisk hälsa osv.) 

Gruppen, som var mycket blandad i fråga om ålder, kön, ursprung och konstnärlig 

bakgrund, visade sig genast vara en fruktbar arbetsmiljö. När det gäller läs- och 

skrivkunnighet tog två deltagare med engelska och arabiska som modersmål på sig rollen 

som medlare för två skolelever vars språkkunskaper var mycket begränsade. I början 
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översatte regissörens instruktioner och kompenserade för språkbarriären när 

workshopen genomfördes. Senare visade sig detta vara allt mindre nödvändigt i takt med 

att elevernas förståelse förbättrades. Arbetet var också mycket utmanande när det gäller 

fysisk förberedelse: att manövrera stora pappersdockor, jättarna, krävde mycket tålamod 

och uthållighet. De deltagare som hade svårast fick stöd av sina kamrater, eftersom tre 

personer manövrerade varje jätte. Generellt sett kunde gruppen lita mycket på varandra. 

Gruppen var tvungen att hantera det känsliga förhållandet mellan barnet och dess 

mamma. Till en början hade den lilla flickan en oppositionell attityd och tog ställning mot 

alla aktiviteter som föreslogs för henne. Senare lyckades hon dock passa in och upprätta 

personliga relationer med alla deltagare, eftersom gruppen tog hand om henne och gav 

mamman möjlighet att hitta sitt eget utrymme i kursen. 

 
Vilka begränsningar och/eller fördelar gav O2-strukturen dig när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

Det var inte en L2-språkklass som utgjorde "miljön", utan en riktig teaterworkshop med 

italienska och utländska deltagare på olika nivåer av språkfärdighet. 

Språkundervisningen genomfördes under och parallellt med teaterarbetet, som i sig inte 

har något didaktiskt syfte. 

Det språkliga fokuset och det didaktiska målet utformades enligt en logik per uppgift, dvs. 

i syfte att ge deltagare med lägre kunskaper i italienska verktyg för att gradvis och mer 

och mer självständigt kunna utföra de uppgifter och roller som teaterarbetet, det 

kollektiva pjässkrivandet och den slutliga iscensättningen av verket kräver, samt att förstå 

den underliggande betydelsen av hela processen. 

Den största fördelen med detta tillvägagångssätt är att det associerar språkinlärning med 

ett mål (en uppgift) som är utmanande och komplext, men också tillfredsställande och 

personligt meningsfullt för eleverna. Det språk man bygger upp i en kollektiv 

skapandeprocess - som innebär att alla är medansvariga för processens framgång och 

slutresultatet - är ett verkligt och levande språk som består av personliga relationer. 
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och meningsfullt innehåll att dela med sig av, som ofta berör de mest intima och viktiga 

personliga frågorna. Kontinuiteten och intensiteten i teaterarbetet ger eleverna en 

intensiv språklig input, stimulerar förståelsen och behovet av att kommunicera på ett sätt 

som sällan lyckas i ett klassrumsundervisningssammanhang. Teaterarbete har också en 

positiv inverkan på röstanvändning, fysisk hållning och allmän medvetenhet om 

kroppsspråk och gester, som är en kompletterande och grundläggande del av 

interpersonell kommunikation. 

Denna metod, som Asinitas tillämpar, är i hög grad inriktad på kommunikation i ett 

samarbetssammanhang för ett gemensamt syfte (mer likt en arbetsmiljö än en formell 

inlärningsmiljö), och tyvärr saknades det tillräckligt med tid för att systematisera det 

metaspråkliga lärandet och för individuell utveckling av specifika språkkunskaper, vilket 

vi var tvungna att genomföra separat med de utländska deltagarna i workshopen inom 

ramen för lektionerna i den italienska skolan. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

Workshopen leddes av regissören och pedagogen Fabiana Iacozzilli, assisterad av Antonia 

Vilma D'Amore, expert på marionettspel, och med hjälp av Matteo Portelli som stod för 

musik och ljud. Teaterworkshopen Abitare il Ritorno innebar en unik kombination av 

Asinitas särskilda skolmetoder med regissörens teater- och dramaturgiska språk, som vi 

känner till tillsammans med D'Amore och Portelli. 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler 

och/eller festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

När det gäller workshopen om åskådarskap tittade gruppen på pjäsen "La Classe" av 

Fabiana Iacozzilli. Även detta var ett dockteaterverk med skådespelare på scenen. Det var 

viktigt att se en föreställning där professionella utförde samma slags arbete med dockor i 

en tid då arbetet med att manipulera jättar och föremål var ytterst känsligt. Efter 

föreställningen hade gruppen möjlighet att träffa artisterna och ställa personliga och 

tekniska frågor till dem. 
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Programmet för åskådarrollen togs upp igen under höstfestivalen Attraversamenti 

Multipli på Largo Spartaco, där några av deltagarna i workshopen fick möjlighet att 

arbeta med Redazione Meticcia, ett tvärkulturellt team av journalister, som hade skrivit 

artiklar för festivalens officiella blogg, vilket de har gjort under de senaste tre åren. 

Åskådarworkshopen hade som yttersta mål att bidra till ett aktivt deltagande i 

medborgarskapet genom interaktion mellan olika kulturer med hjälp av 

teaterupplevelser som åskådare. Genom att se pjäserna och skriva och publicera 

recensioner och kommentarer främjades språkpraktiken. 

 
Bloggadress här: https://www.attraversamentimultipli.it/blog/ 

 

Om tillämpligt, har du utvecklat ett partnerskap eller samarbete med en 

språkskola? 

Asinitas fokuserar på att lära sig italienska som ett annat språk än modersmål. En av de 

viktigaste verksamheterna är faktiskt den italienska skolan, som är en blandad skola som 

tar emot manliga och kvinnliga invandrare, flyktingar och asylsökande, samt en skola 

enbart för kvinnor. Den italienska skolan är helt klart det bästa sättet att involvera 

workshopdeltagarna, och det var också den kontext som regissören utgick från för att 

bygga upp sin dramaturgi, i en mycket fruktbar synergieffekt. 

 
Har ni använt andra typer av subventioner eller stöd in natura för att 

finansiera 02-verksamheten? (max 300 ord) 

Literacy Acts teaterworkshop "Abitare il ritorno", som stod i fokus för O2:s 

experimenterande och analys, innehöll komplexa inslag av teaterproduktion som liknar 

en professionell erfarenhet, först och främst tre offentliga föreställningar på viktiga 

teatrar mellan Rom och S. Arcangelo di Romagna. En del av kostnaderna för workshopen 

täcktes tack vare samfinansiering från en stiftelse, vilket gjorde det möjligt att betala för 

den konstnärliga ledningen av workshopen, vilket inte var möjligt med LA:s 

projektbudget. 

https://www.attraversamentimultipli.it/blog/
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Vilket var det övergripande målet med era O2-workshops? 

I workshopen "Poiesis" föreslås aktiviteter för poetiskt skapande och teatraliskt skapande 

genom fysiska och vokala uttryck. Workshopen är öppen för alla som vill förbättra och 

öva på det italienska språket och samtidigt upptäcka italiensk litteratur och poesi med 

hjälp av teaterns uttrycksmedel. 

 
Målen för workshopen kan sammanfattas på följande sätt: 

Fonetisk - för att arbeta med det italienska språkets specifika fonetiska 

artikulation. Kulturell - för att upptäcka det italienska konstnärliga och litterära 

arvet. 

Relationell/kommunikativ - för att utveckla kommunikativa och sociala färdigheter på 

italienska med hjälp av de verktyg som teatermetoderna erbjuder. 

 
Hur fastställde du ditt mål? 

Medeber Teatro har arbetat med att använda poesi som ett verktyg för att stärka och 

förbättra språkinlärningen i italienska sedan 2011. De övergripande målen för 

workshopen är således resultatet av en pågående reflektion över användningen av poesi i 

språkpedagogik, i sociala integrationsprocesser och i kollektiva skapande aktiviteter. 

Workshopparna utvecklades i kommunen Saint Gilles i Bryssel, där det å ena sidan finns 

en stark och livskraftig italiensk kulturell gemenskap, och å andra sidan finns det en 

utbredd uppmärksamhet och ett brett stöd för konstnärliga metoder som syftar till social 

förändring och kulturell frigörelse. Vi var därför särskilt intresserade av att samla alla de 

människor som ville förbättra och öva sina färdigheter i att tala, förstå och skriva på 

italienska, särskilt för andra och tredje generationens invandrare, som också involverar 

modersmålstalare, som dock skulle ha nytta av att berika sina litterära och kulturella 

kunskaper om italiensk poesi. 

 
Hur identifierade och rekryterade ni deltagarna till era workshops? 

Med tanke på den historiska och sociala kontexten i Bryssel identifierade vi den italienska 

invandrargruppen som målgrupp för våra workshops. Said 
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Gemenskapen är dock extremt varierad när det gäller identitet, eftersom den består av 

människor som bor i Belgien efter efterkrigstidens invandring, samt italienare av alla 

bakgrunder och åldrar som flyttade till Bryssel under den senaste invandringsvågen som 

startade omkring 2011. Den sistnämnda italienska migrationsströmmen är i sig ganska 

diversifierad när det gäller social, kulturell och ekonomisk bakgrund. Vår workshop är 

därför ett tillfälle för alla typer av italienska migranter att samlas för att öva och upptäcka 

det italienska litterära arvet. Deltagarna rekryterades därför främst genom sociala 

medier, vårt nyhetsbrev, muntlig information och tillfällig delning av våra nyheter och 

vår information av lokala partnerorganisationer som står nära den italienska diasporan i 

Belgien. 

 
Vilka utmaningar stod du inför med tanke på den grupp av deltagare som 

deltog i dina workshops? (t.ex. alfabetiseringsnivåer, skillnader i 

språkkunskaper, ålder, kön, psykisk och fysisk hälsa osv.) 

De största utmaningarna som vi ställdes inför när vi organiserade workshoparna var av 

tillfällig karaktär, eftersom vi inledde verksamheten under COVID-pandemierna och 

även på grund av att vi flyttade vår workshoplokal under året. Farorna med COVID- 

smitta och pandemiernas allmänna trauma innebar att vi var tvungna att se över 

grunderna för vår teaterpraxis, som är starkt baserad på fysisk interaktion. För att ge ett 

konkret exempel på de spänningar och svårigheter som pandemierna orsakade, 

informerade en deltagare oss två dagar efter workshopens första dag om att han hade 

visat sig vara positiv för Covid. Detta innebar att vårt första meddelande till deltagarna 

efter vårt första möte måste varna dem för risken för smitta. Detta var mycket svårt att 

hantera, eftersom varje person reagerade på olika sätt och vi var tvungna att vara beredda 

och ha förståelse för alla reaktioner. Efter denna incident förlorade vi tre deltagare som 

förklarade att de kände sig obekväma med att dela ett slutet rum med andra människor, 

trots att vi använde munskydd under workshopen. 
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Vilka begränsningar och/eller fördelar gav dig O2-strukturen när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

O2:s struktur var en viktig vägledning för att utveckla vår praxis och för att bli mer exakta 

och uppmärksamma på utvärderingsindikatorerna. Dessutom började vi skapa en 

kollektiv slutföreställning, vilket var en nyhet för våra workshops, som fram till dess hade 

utformats som teater- och språkträningsaktiviteter som inte nödvändigtvis skulle leda till 

en föreställning. Literacy Act-projektet i sin helhet och Output 2 i synnerhet var således 

utmärkta tillfällen att se över vårt sätt att arbeta och utveckla en ny arbetsstruktur, som i 

hög grad förfinade och höjde kvaliteten på vårt arbete och vårt erbjudande till 

allmänheten. Detta var resultatet av ett grundligt arbete med reflektion och ömsesidigt 

utbyte med de andra parterna i projektet, med vilka vi kunde förstå hur vi skulle kunna 

anpassa gemensamma pedagogiska referenser till de specifika egenskaperna hos vår 

workshop och vår publik. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

Workshopparna leddes huvudsakligen av Francesco Moraca, medgrundare och utbildare 

av Medeber Teatro. Han var det naturliga valet för att leda workshoparna eftersom han är 

den person som ansvarar för all utbildningsverksamhet och själv har utvecklat den 

workshopmetodik som kännetecknar workshoparna Poiesis. Francesco var också den 

person som utvecklade utvärderingsverktygen kopplade till projektet. 

Serenella Martufi, kompaniets andra medgrundare samt dramaturg och projektledare, 

hjälpte Francesco med att utveckla de dramaturgiska övningar som så småningom ledde 

till det kollektiva skapande verket "Vie". 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler och/eller 

festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

Från och med januari 2022 genomförs verkstäderna på Maison poème i Saint- 
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Gilles, en plats som har varit den främsta materialpartnern för detta projekt. 

För aktiviteten "Migrant Spectators" utvecklade vi ett pågående samarbete med Théâtre 

Les Tanneurs, liksom med Rödakorsets center för ensamkommande minderåriga 

migranter och Centre Hellenique i Saint-Gilles. 

 
Om tillämpligt, har du utvecklat ett partnerskap eller samarbete med en 

språkskola? 

Centre Hellenique är en fransk språkskola som vi utvecklade en aktivitet tillsammans 

med om pjäsen "Frankenstein" inom ramen för Migrant Spectators. 

 
Har ni använt andra typer av subventioner eller stöd in natura för att 

finansiera 02-verksamheten? 

Trots att vi inte fick någon ytterligare finansiering för att subventionera O2:s 

verksamhet fick vi stöd av det vänliga pris som La Maison poème erbjöd oss för att 

vara värd för våra workshops, liksom av teatern Les Tanneurs, som erbjöd oss ett 

mycket förmånligt reducerat pris för teaterbiljetter. 
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Vilket var det övergripande målet med era O2-workshops? 

Huvudsyftet är att skapa en förtroendefull miljö mellan deltagarna så att de kan 

experimentera och upptäcka icke-verbala sätt att kommunicera (kroppsrörelser, gester, 

ljud, dans och föremålsframställning). Ett viktigt mål för att skapa denna miljö är att 

uppnå en viss koncentrationsnivå genom en viss aktivitet. På så sätt kan vi skapa ett 

säkert utrymme för att uppmuntra deltagarna att uttrycka sig på andra sätt än de de 

använder i sin vardag. och kommunicera med varandra. Detta kommer att hjälpa 

deltagarna att frigöra sig från språkliga begränsningar. Att ge en teamkänsla under hela 

aktiviteten främjar förtroende och samarbete mellan deltagarna så att de känner sig 

bekväma med att utbyta kulturell och personlig information och erfarenheter. Dessutom 

strävar vi efter att göra deltagarna bekanta med målspråkets fonologiska system. 

Kroppsrörelser och röstträning behövs för att underlätta förfarandet. 

 
Hur fastställde du ditt mål? 

Eftersom deltagarna kommer från olika kulturella och språkliga bakgrunder bestämde vi 

oss för att skapa ett utrymme där deltagarna kan kommunicera utan de språkliga hinder 

som de möter i sin vardag. Det bästa sättet att uppnå detta är att utveckla ickeverbala 

kommunikationsfärdigheter innan man fokuserar på målspråket. Beslutet att skapa en 

två timmars nonstop-workshop kommer från behovet av att bygga upp vissa 

koncentrationsnivåer. Att börja med övningen verbala konnotationer i par hjälper 

deltagarna att bli av med stressen och engagera sig i verbalt och icke-verbalt 

informationsutbyte utan att filtrera sina tankar och känslor. Dessutom främjar 

partnerskapet med en person med en annan kulturell och språklig bakgrund en bättre 

observation av kroppsspråk och gester. Vi behövde också fokusera på teambuilding på 

grund av det minskade antalet deltagare under hela workshopen. Att delta i ett team 

bidrar också till att verktygen som ges är konsekventa och utvecklas. 
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Hur identifierade och rekryterade ni deltagarna till era workshops? 

Deltagarna kommer från vårt utbildningscenter och från olika andra organisationer. Vissa 

deltagare har deltagit som enskilda personer (Migration Hub, Internationella byrån för 

migration). Nationaliteterna varierade. 

 
Vilka utmaningar stod du inför med tanke på den grupp av deltagare som 

deltog i dina workshops? (t.ex. alfabetiseringsnivåer, skillnader i 

språkkunskaper, ålder, kön, psykisk och fysisk hälsa osv.) 

På grund av verkstadens struktur (baserad på icke-verbal kommunikation) fanns det inga 

handikapp i fråga om kommunikationsmedel. Det är viktigt att skapa enkla och korta 

anvisningar för övningarna för att undvika missförstånd. Det har observerats att äldre 

deltagare inte var öppna för fysisk kontakt och förtroendeövningar. Därför var 

tillvägagångssättet långsamt och känsligt när det gäller fysisk kontakt är krävande. 

 
Vilka begränsningar och/eller fördelar gav O2-strukturen dig när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

Att ha en tät uppvärmning av kroppen i början var till fördel för den icke-verbala 

kommunikationen eftersom det hjälpte deltagarna att komma i kontakt med sina kroppar 

och öppna sig för människorna runt omkring dem. När det gäller övningen att efterlikna 

ljud erbjöd mångfalden bland deltagarna en mängd olika resultat att arbeta med. Att sätta 

upp denna lek efter uppvärmningen och de förtroendeskapande övningarna visade att 

deltagarna hade större förmåga att återge de ord de hörde utan att kritisera sin muntliga 

produktion eller andras ljud. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

En teaterspecialist tog hand om workshoparna tillsammans med en lingvist för att 

bedöma deltagarnas språkliga förmåga och förståelse. Det anses viktigt att skapa en sund 

och säker miljö där deltagarna kan uttrycka sig och fungera utan filter, men också att ha 

möjlighet att bedöma följande 
språkinlärning på rätt sätt. 

27 
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Kombinationen av en teatermänniska och en språklärare ger alltså en optimal struktur 

för workshopen. Dessutom kan de två yrkesmännen följa utvecklingen och diskutera de 

svårigheter som uppstår. Detta kommer inte bara att hjälpa dirigenterna med 

utvecklingen av workshopcykeln, utan kommer också att ge användbar information om 

de verktyg som används. 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler och/eller 

festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

Vi samarbetade med en kultur- och teaterförening i Limassol, kallad "OTHELLOS", där vi 

dramatiserade traditionella myter och legender utifrån de berättelser som eleverna hade 

skrivit. (se foton nedan) 
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Vi har också utvecklat ett samarbete med en skola för scenkonst som heter "Character 

Acting Studio" i Limassol, som erbjuder teater- och dramakurser för både vuxna och 

ungdomar. 
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Vilket var det övergripande målet med era O2-workshops? 

Theatre Language Laboratory är i första hand ett teaterpedagogiskt projekt som bygger på 

och utgår från flerspråkighet. Fokus för vårt "TheaterSprachLabor" ligger på språk- 

och/eller erfarenhetsutbyte mellan deltagarna och på att avlägsna den hämning som 

gäller det tyska språket. Vi vill skapa ett rum där vi talar med varandra på olika språk och 

även på ickeverbala sätt. Dessutom vill vi skapa scener och roller genom denna 

kommunikation för vår pjäs. 

Hur kan vi kommunicera om vi inte talar samma språk och hur kan vi göra det vi vill 

uttrycka begripligt? De flesta deltagarna är de som är intresserade av att lära sig eller 

använda tyska i ett fritt sammanhang. Workshopen är dock också öppen för personer som 

talar tyska och lär sig ett annat språk samt för personer som är intresserade av att arbeta 

med och experimentera med villkor för flerspråkighet. "TheaterSprachLabor" är mer än en 

kurs i tyska, mer än en situation där den flerspråkiga kommunikationen och 

teatertekniken gör det möjligt för deltagarna att känna sig fria att tala tyska. Mer än en 

situation där det inte är skamligt att göra misstag, där själva teaterspelet är en annan 

nyckel. Detta var "So ein Theater" (se även skrivbordsforskning). 

Att skapa en pjäs tillsammans och spela en roll i TheaterSprachlabor är inte bara för att 

lära sig tyska utan framför allt för att bryta barriärer. Målet är att bygga vidare på den 

känslomässiga upplevelsen: "Jag behöver inte skämmas för att jag talar flera språk, vissa 

bra och andra mindre bra eller dåliga". Kursen är en plats där flera språk används 

samtidigt, där deltagarna upplever att kommunikation kan fungera även utan att förstå 

andras språk. 

 
Ett exempel på detta: i COLLECTIVE CREATION / Developing Scenes skapar och 

utvecklar deltagarna till en början scener tillsammans utan språk. Sedan gör de samma 

process inte med ETT språk (tyska språket), utan med flera olika språk som deltagarna 

väljer samtidigt. Andra exemplet: För att stödja aktiviteter som COLLECTIVE CREATION 

/ Developing Scenes finns det en språklig input, t.ex. att läsa en kort dikt på tyska och på 

engelska. 
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alla deltagarnas språk: deltagarna är inte skyldiga att läsa den tyska texten. 

Deltagarna ska uppleva hur kommunikation är möjlig utan ett gemensamt språk. Under 

workshopen kommer flerspråkighet att upplevas som en berikning, inte som ett 

handikapp. Deltagarna kommer att befrias från trycket att de alltid måste lära sig ett 

främmande "mono"-språk. 

 
Hur fastställde du ditt mål? 

I varje enhet finns det en specifik tyngdpunkt som fungerar som en spelimpuls (t.ex. 

föremål, kropp, röst, relationer, platser, roll osv.). 

Enheterna har vanligtvis följande struktur: Uppvärmning, gruppspel i ämnet, skärpning 

av perception och kroppskänsla, sceniska eller skådespelaruppgifter i gruppen eller i 

partnerarbete, utveckling av en liten scen eller föreställning i grupp, presentation, 

utvärdering. 

 
1. Att lära känna varandra 

2. Språkutbyte 

Deltagarna deltar i en aktivitet, till exempel att stå i en cirkel och kasta en boll. Ledarna 

ger dem ämnen (namn, frukter, djur). Deltagarna måste säga ett ord på sitt språk när de 

kastar bollen. 

3. Lokalisering av de språk som de talar i varje del av kroppen. 

Vilka språk kommer du att tänka på? Var finns språken i din kropp? Exempel: 

Tyska → Hjärtat (eftersom mitt första språk är tyska) 

Spanska → Fot (eftersom Spanien är mitt första utlandsland och jag står 

där) Hur de lokaliserar språken beror på individerna. 

4. Skapa ett säkert utrymme för att experimentera med flera språk 

Under lokaliseringen av språken bör deltagaren blunda, så att andra inte kan se dem. Det 

ger dem en känsla av att ingen bedömer vad som är rätt eller fel. 

5. Användning av olika språk (även ickeverbalt språk) för att skapa scener och spela en 

roll. 

Detta steg är en bas för en föreställning och här finns flera alternativ för detta steg. 
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Exempel: "röst och språk" Stående i 

en cirkel 

Varje deltagare visar de andra ett drag i den första omgången. De 

delar ut ett ljud i den andra omgången. 

Sedan kombinerar de rörelsen och ljudet i den tredje rundan. 
 

Hur identifierade och rekryterade ni deltagarna till era workshops? 

Vi nådde deltagarna på tre olika sätt; 

1. Den mycket breda katalogen över de offentliga Berliner Volkshochschulen (Berliner 

Volkshochschulen, 26 000 deltagare 2019), 

2. riktad information till institutioner eller personer som arbetar med invandrare, särskilt 

i det område där projektet genomförs (distriktet Berlin Tempelhof Schöneberg). 

3. Den personliga kontakten med workshopens ledare och andra involverade aktörer som 

arbetar med invandrare och personer som lär sig tyska. 

 
Vilka utmaningar stod du inför med tanke på den grupp av deltagare som 

deltog i dina workshops? (t.ex. alfabetiseringsnivåer, skillnader i 

språkkunskaper, ålder, kön, psykisk och fysisk hälsa osv.) 

Deltagarna är vuxna personer från Tyskland och andra länder. De har olika bakgrunder 

och oroar sig för det första språket. Dessutom varierar deras tyska nivåer mellan 

grundläggande och medelnivå. Det var en utmaning att strukturera workshopen på ett 

sätt som var tillgängligt för denna flerspråkiga grupp. 

De flesta deltagarna är intresserade av att lära sig eller tala tyska i ett fritt sammanhang. 

Men workshopen är också öppen för personer som talar tyska, lär sig ett annat språk och 

är intresserade av att arbeta med/experimentera med villkor för flerspråkighet. 
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Vilka begränsningar och/eller fördelar gav dig O2-strukturen när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

Behovet av att dokumentera och utvärdera besluten hjälpte eleverna och lärarna att 

reflektera över nackdelarna och fördelarna med sina beslut. Men det var också en börda 

eftersom många beslut fattas rent intuitivt och inte behöver motiveras. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

Amal al-Shaban: Hon är språklärare och utbildare i teaterpedagogik. Olivia 

Meyer Montero: Hon är skådespelerska, regissör och utbildare i 

teaterpedagogik. 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler och/eller 

festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

Vi utvecklade knappast något partnerskap eller samarbete med teatern. Huvudsyftet med 

teaterarbetet i det här projektet är, precis som andra kreativa dramer, att hjälpa 

deltagarna att bli språkligt och socialt medvetna om sig själva. Slutföreställningen är ett 

valfritt program som endast de deltagare deltar i som är intresserade av att visa upp 

föreställningen på scenen. 

 
Har ni använt andra typer av subventioner eller stöd in natura för att 

finansiera 02-verksamheten? 

"TheaterSprachLabor" är ett samarbete mellan vuxenutbildningscentret i Berlin 

Tempelhof Schöneberg, Sozial Label och grannskapscentret Intercultural Home i 

Schöneberg. Vuxenutbildningscentret främjar och finansierar de två halvårsverkstäderna, 

Sozial Label främjar och finansierar en dagsverkstad, tre repetitioner och en 

slutföreställning. 
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Vilka begränsningar och/eller fördelar gav O2-strukturen dig när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

Behovet av att dokumentera och utvärdera besluten hjälpte eleverna och lärarna att 

reflektera över nackdelarna och fördelarna med sina beslut. Men det var också en börda 

eftersom många beslut fattas rent intuitivt och inte behöver motiveras. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

Amal al-Shaban: Hon är språklärare och utbildare i teaterpedagogik. Olivia 

Meyer Montero: Hon är skådespelerska, regissör och utbildare i 

teaterpedagogik. 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler och/eller 

festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

Vi utvecklade knappast något partnerskap eller samarbete med teatern. Huvudsyftet med 

teaterarbetet i det här projektet är, precis som andra kreativa dramer, att hjälpa 

deltagarna att bli språkligt och socialt medvetna om sig själva. Slutföreställningen är ett 

valfritt program som endast de deltagare deltar i som är intresserade av att visa upp 

föreställningen på scenen. 

 

 
Har ni använt andra typer av subventioner eller stöd in natura för att 

finansiera 02-verksamheten? 

"TheaterSprachLabor" är ett samarbete mellan vuxenutbildningscentret i Berlin 

Tempelhof Schöneberg, Sozial Label och grannskapscentret Intercultural Home i 

Schöneberg. Vuxenutbildningscentret främjar och finansierar de två halvårsverkstäderna, 

Sozial Label främjar och finansierar en dagsverkstad, tre repetitioner och en 

slutföreställning. 
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EXPERTISE 
 

 

Vilket var det övergripande målet med era O2-workshops? 

Även om vi i Mobilizing Expertise använder kreativ dramatik som ett verktyg för 

gruppdynamik, förtroendebyggande, social integration och förtroendeskapande med olika 

målgrupper har vi genom Literacy Act-projektet introducerats till att använda kreativ 

dramatik för språkinlärning. Huvudsyftet med vår workshop var att kombinera 

språkinlärning med kreativ dramatik på området självkännedom. 

 
I den kommunikativa metoden för språkundervisning använder deltagarna språket i syfte 

att förmedla verklig mening och lösa verkliga problem. Drama är en kommunikativ 

språkinlärningsteknik eftersom den är deltagarcentrerad och meningsbaserad. Med 

dramaaktiviteter använder deltagarna språket på ett genuint sätt i ett sammanhang som 

engagerar dem. 

 
Idén om "teater i språkinlärningen" omfattar allt från improvisation och rollspel som 

uppmuntrar till flytande språkfärdighet, till att läsa och diskutera pjäser som litteratur, 

till att producera pjäser i full längd som kräver noggrann uppmärksamhet på språk och 

uttal samtidigt som man utvecklar problemlösningsförmågan på målspråket. 

 
Hur fastställde du ditt mål? 

Huvudsyftet med våra workshops är att kombinera språkinlärning med kreativa 

dramatekniker för självkännedom. För att nå detta mål har vi satt upp mål som rör 

förståelse för den egna kulturen, att lära sig språket på ett kreativt och roligt sätt och att 

sätta deltagarna i en aktiv medborgarroll för att diskutera möjliga lösningar på deras 

problem. 

 
Kursen var uppdelad i 6 workshops: 

- Lära känna varandra och gruppdynamiken 

- Att skapa en förtroendefull miljö och kroppsspråkets funktion 

- Uttryck för den egna kulturen med livets flod 

- Berättelser som verktyg för att utöka ordförrådet 

- Att vara i olika sammanhang och spela rollspel - (att vara en artefakt eller staty i en 
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EXPERTISE 
 

 

museum) 

- Aktiviteter i smågrupper för handlingsplaner 
 

Hur identifierade och rekryterade ni deltagarna till era workshops? 

Deltagarna i den svenska workshopen var blandade när det gäller ålder, kön och 

utbildningsbakgrund, men deras främsta förväntningar var att öka språkinlärningen på 

kreativa sätt. Vi i Mobilizing Expertise vill ha en så varierad målgrupp som möjligt. 

Därför försöker vi vara öppna i vår inbjudan till allmänheten. 

 
Vi nådde ut till människor genom en offentlig utlysning där alla kunde visa att de var 

motiverade att delta. Vi har skickat ut dessa uppmaningar i sociala medier. Dessutom 

kontaktade vi invandrarbaserade organisationer för att få deltagare direkt från deras egna 

organisationer. Slutligen har vårt lokala nätverk med internationella studenter varit det 

viktigaste målet att nå. 

 
Till slut var gruppen en blandning av internationella studenter, lokala invandrare och 

motiverade ungdomar som vi aldrig tidigare träffat. 

 
Vilka utmaningar stod du inför med tanke på den grupp av deltagare som 

deltog i dina workshops? (t.ex. alfabetiseringsnivåer, skillnader i 

språkkunskaper, ålder, kön, psykisk och fysisk hälsa osv.) 

Den största och viktigaste utmaningen var att eftersom det rörde sig om en blandad grupp 

människor var deras motivation för språkinlärning och inlärningsstilar olika. Därför 

behövde vi ägna den första delen av workshopen åt att förstå deras förväntningar och 

motivation för att få dem på samma nivå. På grund av de kulturella skillnaderna var det 

dessutom obekvämt för vissa deltagare att använda kroppsspråk eller genomföra 

aktiviteter som krävde kroppslig inblandning. Slutligen upptäckte vi att särskilt när 

sammanhanget för rollspelen förändrades, var deltagarnas förståelse av vokabulär och 

begrepp annorlunda, vilket ledde till diskussioner eller missförstånd. 
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Vilka begränsningar och/eller fördelar gav O2-strukturen dig när det gäller 

förvaltningen och genomförandet av workshopverksamheten? 

Vi lärde oss att det krävs fysisk och mental uppvärmning före varje workshop. Dessutom 

är det viktigt att reflektera i slutet av varje aktivitet för att göra lärandet mer synligt. 

Därför har vi lärt oss att denna typ av reflektioner kommer att läggas till i större 

utsträckning. Slutligen är förtroende viktigt och brist på förtroendeskapande och 

gruppdynamiska aktiviteter kan hindra oss från att nå kursens huvudmål. När vi bildar en 

ny grupp med nya deltagare krävs det därför förtroendeskapande aktiviteter. 

 
Vem genomförde workshoparna? Hur valde du dina medarbetare för O2? 

Necmettin Meletli som är interkulturell medlare och ledare för kreativt drama förberedde 

workshoparna och fick hjälp av Merve Duman som är språklärare. Meryem Ozer, som är 

nyutexaminerad pedagog, gav dessutom stöd till våra workshops, särskilt när det gäller 

berättande. Charlotte Elisha Meletli var också en av facilitatorerna som stödde Necmettin 

i workshoparna. 

 
Kunde ni utveckla ett partnerskap eller samarbete med teaterlokaler och/eller 

festivaler? Om ja, hur? Om inte, varför? 

Vi har inte behövt utveckla något samarbete med teaterlokaler. Vi hade vårt eget ställe 

och även en tränare för att sammanföra verkstäderna. Vår slutföreställning behövdes inte 

eftersom vi fokuserade på processen snarare än på slutföreställningen. Under varje 

workshop hade vi små föreställningar inom gruppen, så det behövdes ingen extra publik. 

 
Om tillämpligt, har du utvecklat ett partnerskap eller samarbete med en 

språkskola? 

Ja, vi behövde utveckla ett partnerskap i det här fallet. Merve Duman och Meryem Özer 

var de viktigaste personerna från universitetet med språkundervisning. Dessutom fick vi 

konsultationer från SFI (Swedish For Immigrant) i Örkelljunga för att ta hänsyn till 

språkinlärning för missgynnade personer. 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 KAPITEL 1 

 
UPPVÄRMNING OCH  

ISBRYTNING. 
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GÅNGNING 

Titel 

Vandring 

 

Fastställa mål 

Utforska det utrymme där workshopen äger rum, vara medveten om sin egen kropp som 

står stilla och rör sig i förhållande till det omgivande rummet och deltagarna, bryta ner 

känslomässiga filter, första kontakt med varandra genom att titta och lyssna, skapa band 

mellan gruppmedlemmarna. 

 
Förmedlare 

1 gästledare. 

 
Deltagare 

17 deltagare. Olika kunskaper i målspråket och olika modersmålstalare. Vuxna och barn. 

 

Varaktighet 

Aktivitet som ska genomföras i början av varje möte och som varar cirka 30 minuter. 
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Material som behövs / material som används 

Ingen. 
 

Beskrivning av verksamheten 

1) Alla deltagare, utom gästledaren, går runt i rummet i genomsnittlig hastighet, täcker 

hela rummet och försöker fylla alla tomma utrymmen. 

2) Alla deltagare måste röra sig i rummet och föreställa sig att de balanserar en flotte 

utan att den tippar över. 

3) Deltagarna uppmuntras att möta varandras blickar. 

4) Ledaren tilldelar gruppens medelhastighet en siffra och ger sedan muntliga 

kommandon för att öka eller minska hastigheten, från 1 till 10. 

5) Införande av ljudsignaler: En applåd för stopp, två applåder för att gå. 

6) Efter några upprepningar uppmanas gruppen att stanna och börja om på egen hand, 

utan instruktioner från ledaren. 

7) Efter stoppsignalen uppmanar presentatören alla deltagare att blunda och ber en 

deltagare att visa var en annan deltagare står, eller att beskriva hur han eller hon är klädd. 

8) Gruppen delas upp i två undergrupper som går i olika hastigheter i samma 

utrymme, annars står den ena undergruppen stilla och den andra går i hastighet 9. 

 
Utmaningar och råd 

Den här aktiviteten innebär ingen särskild utmaning, eftersom den syftar till att bryta isen 

bland deltagarna och få dem att bekanta sig med gruppen och miljön. 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Var noga med att följa instruktionerna i rätt ordning. 
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GÅNGNIN 



 MUNTLIG  
AV FONEMES 

 

 

 

Titel 

Muntlig produktion av fonem 

 
Fastställa mål 

Det specifika målet med den föreslagna aktiviteten är att hjälpa varje deltagare att arbeta 

på flera nivåer samtidigt: Andning, artikulation, intonation och uttal, samt att stärka och 

berika sitt röstuttryck. 

 
Förmedlare 

1 - Undervisaren fokuserar på muntligt och fysiskt uttryck. 

 
Deltagare 

Mellan 8 och 12 deltagare. Olika kunskaper i målspråket. Vuxna och barn. 
 

Varaktighet 

30 minuter för att utveckla kärnan i aktiviteten, med fokus på enbart muntliga uttryck. 
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 MUNTLIG  
AV FONEMES 

 

 

 

 

Material som behövs / material som används 

- Bekväma kläder eller sportkläder; 

- Musik och ljudförstärkning vid behov. 

 
Beskrivning av verksamheten 

I början står deltagarna i en mycket exakt cirkel i rummet (t.ex. ett rum, en scen osv.). 

Genom att stå i en cirkel och tack vare rytmiska och rörelsemässiga förslag från 

workshopledaren får deltagarna uppleva en fas där de lyssnar och sedan producerar 

språkliga ljud i följande ordning: 

 
- Steg 1: Starka och svaga vokaler. 

- Steg 2: Konsonanter och stavelser. 

- Steg 3: Ord och meningar. 

- Steg 4 : Dikter och sånger 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Den här aktiviteten behöver en inomhuslokal eftersom den är mer användbar när det 

gäller att lyssna bra än en utomhuslokal. Dessutom ombeds deltagarna att exakt 

efterlikna de rörelser och ljud som utförs av facilitatorn, som bör vara uppmärksam på att 

variera rytmerna i det föreslagna materialet. Även om språket vi använde i vår workshop 

är italienska kan denna övning replikeras genom att följa de karakteristiska ljuden och 

fonemen i ditt specifika språk. 
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 KONNOTATIONE R 

Titel 

Verbala konnotationer 

 

Fastställa mål 

För att minska deltagarnas stress och spänningar i början av workshopen. Vägleda 

deltagarna att dela med sig av ofiltrerade uppgifter om sig själva och att integrera sin 

kropp i berättelsen. Observation och återskapande av sin partners kroppsspråk, 

ansiktsuttryck och ljud. Utbyte av kulturell och personlig information utan påtryckningar. 

 
Förmedlare 

Två facilitatorer, en som ger anvisningar och en som observerar gruppen och håller koll 

på tiden. 

 
Deltagare 

Det finns inga särskilda begränsningar när det gäller antalet deltagare så länge det går att 

skapa par. Det är att föredra att paren består av personer med olika kulturell och språklig 

bakgrund för att öka den språkliga interaktionen. 
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Varaktighet 

7-15 minuter. [1 min. för varje deltagare att berätta och 8-12 min. för att återskapa]. Den 

tid som ges för konnotationerna kan ökas allteftersom verkstadscykeln fortsätter under 

året. 

 
Material som behövs / material som används 

Ett stoppur så att dirigenten kan hålla reda på hur lång tid som ges för konnotationerna. 

 
Beskrivning av verksamheten 

Steg 1: Deltagarna ombeds att para ihop sig med någon. Helst med ett annat modersmål 

än det egna. 

 
Steg 2: Moderatorn ber partnerna att ställa sig mittemot varandra och hålla ögonkontakt. 

Sedan uppmanas deltagarna att utan att använda verbalt språk bestämma vem som är 

person A och vem som är person B. 

 
Steg 3: Person A ombeds att prata i en minut i sträck utan att stanna, på sitt modersmål. 

Dirigenten uppmuntrar person A att berätta vad han eller hon vill (hur dagen var, vad han 

eller hon tycker om och inte tycker om osv.) och att försöka låta hela kroppen ingå i 

berättandet. Person B ombeds att noga observera sin partners ansiktsuttryck, kroppens 

rörelsemönster, ljud och energi. 

 
Steg 4: När person A:s tid är slut byter de roller. 

 
Etapp 5: Paren skiljs åt och alla deltagare går fritt runt i rummet. Därefter ber facilitatorn 

dem att komma ihåg allt de observerat om sin partner. Medan deltagarna går runt i 

rummet och minns sina erfarenheter ber ledaren dem vid slumpmässiga tillfällen att frysa  
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KONNOTATIONE R 

 

och återge något de minns från sin partners konnotation (kroppshållning), återge gester 

och/eller ljud som de märkt). Återskapandet kan pågå så många gånger som arrangören 

väljer. 

 
Utmaningar och råd 

Det har observerats att vissa deltagare har svårt att prata i en hel minut utan att stanna 

upp och tvekar att använda kroppsrörelser och gester. Med utgångspunkt i denna 

observation och för att verktygen ska kunna utvecklas ordentligt rekommenderar vi att 

denna övning återkommer under hela workshopcykeln. När tiden går, tveka inte att 

förlänga den tid som ges för konnotationerna (upp till 5 minuter). 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Den här övningen anses vara en intressant dramatisering och ett användbart verktyg för 

att bryta isen, eftersom deltagarna är fokuserade på att ständigt prata och glömmer alla 

spår av obehagligheter. Därför filtrerar de inte sitt beteende och deras kroppar agerar 

fritt. 

 
Det faktum att deltagarna inte talar samma språk uppmuntrar till icke-verbala 

kommunikationsbeteenden eftersom partnern försöker förstå informationen genom att 

observera kroppens rörelser och talaren försöker förklara genom sin kropp. Dessutom 

ökar lagets koncentration genom observation. 

 
Vi måste ta hänsyn till att den här typen av övningar tar tid att utveckla och kräver tid och 

tålamod. 
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 LOKALISERING AV 
SPRÅK 

Titel 

Lokalisering av språk 

 

Fastställa mål 

Deltagarna frågar sig själva vilket språk de tänker på. Språken ska vara sådana som de 

känner till eller kan tala. Hur bra de behärskar dem är inte frågan. 

Sedan lokaliserar de varje språk i varje kroppsdel (se P.3 "Lokalisering av de språk som 

de talar i varje kroppsdel"). 

 
Målet är att undanröja deltagarnas fysiska och psykologiska hinder. Barriärerna kan 

finnas mellan dem, men de kan också finnas hos dem själva. 

 
Deltagarna kan framför allt bli medvetna om de olika roller som de olika språken spelar. 

Deltagarna kan utveckla förtroende för sin egen flerspråkighet. 

 
Förmedlare 

2 - En språklärare och utbildare i teaterpedagogik samt en skådespelare, regissör och 

utbildare i teaterpedagogik. 

 
Deltagare 

8~10 personer deltar. De är unga vuxna och vuxna med flerspråkig bakgrund. De är 

tyskar, invandrare och flyktingar. 

 
Varaktighet 

15~30 minuter. 

 
Material som behövs / material som används 

Ingen. 
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 LOKALISERING AV 
SPRÅK 
Beskrivning av verksamheten 

1) Dirigenterna ställer en fråga: "Vilket språk kommer du att tänka på först?" 

2) Deltagarna reflekterar över det och försöker inse vilken typ av relation de har till 

språket. 

3) Deltagarna tänker på en "glödande boll" i kroppen och föreställer sig vilken del av 

kroppen bollen rör sig mot. Kulan ska föra språket i tanken till den aktuella kroppsdelen. 

(Lokalisering av språket) 

4) Dirigenterna ställer nästa fråga: "Hur rör sig kroppsdelen och språket i förhållande till 

varandra?". 

5) Upprepa dessa steg (3~4 gånger). 

 
Det är en mycket individuell del och deltagarna kan själva bestämma vilket språk de 

tänker på, vilken typ av relation de har till språket, i vilken kroppsdel de känner igen 

språket och hur kroppsdelen rör sig. 

 
Alla blundar under denna aktivitet. Ingen stirrar på dig. Denna situation ger dem en 

känsla av att de är fria från alla bedömningar. Även deltagarna själva bör inte döma sitt 

eget sinne eller sina egna rörelser. Det finns inget "rätt eller fel". Detta är en helt 

självupplevd upplevelse. 

 
Utmaningar och råd 

Det kan vara så att deltagarna vill reflektera över kollokationerna i sina språk eller 

utvärdera dem. Om evenemangets ramar tillåter det och alla deltagare samtycker 

till det, bör det ges utrymme för det. 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Ge deltagarna mer tid för denna aktivitet om de behöver det. 



 

 

 FRÅN SPEL TILL 
IMPROVISATION 

Titel 

Från spel (sten, sax, papper) till improvisation 

 

Fastställa mål 

För att bryta isen bland deltagarna och låta dem spela ett redan känt spel för att bygga 

upp relationer. För att värma upp dem för ett enkelt rollspel där de ska arbeta 

tillsammans i grupper. Att ge dem chansen att göra misstag och skämma ut sig själva för 

att lämna den dagliga stressen och förbereda dem mentalt och fysiskt för andra 

aktiviteter. 

 
Förmedlare 

2 ungdomsarbetare. 
 

Deltagare 

13-15 personer ska delta i workshopen. Det var en blandning av olika åldrar, men 

mestadels unga vuxna med olika bakgrundskulturer. 

 
Varaktighet 

Etapp 1: 10 min. Förklaring och fastställande av reglerna 
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Etapp 2: 10 min. Spela spelet 

Etapp 3: 10 min. Indelning av smågrupper och arbete med koreografi/rollspel 

Etapp 4: 15 min. Presentation av varje grupp för resten av grupperna Steg 5: 10 

min. Reflektion över lärandemoment, svårigheter och lösningar 

 
Material som behövs / material som används 

Om deltagarna behöver musik i bakgrunden kan en högtalare användas. Eller vilka kläder 

som helst för dans som deltagarna föredrar. I övrigt behöver deltagarna inget särskilt 

material. 

 
Beskrivning av verksamheten 

Steg 1: Moderatorn inleder sessionen i en cirkel och förklarar kortfattat ämnet för 

workshopen. Därefter förklarar facilitatorn spelet sten-papper-sax. 

 
 
 

 

Varje deltagare börjar som en planta. Sedan delar de upp sig i par och spelar en lek 

med sten, sax och papper. Den person som vinner i varje par går vidare och blir en 

fisk, medan förloraren förblir en växt. 
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Spelarna måste spela sten, sax och papper med en karaktär som är samma som 
 

De leker till exempel en fisk med en fisk och en växt med en växt. Nästa nivå efter 

fisken är en kyckling, sedan en apa och den sista nivån är en människa. 

 
Om du förlorar någon gång i spelet stenpappersax måste du gå tillbaka till det 

föregående djuret, till exempel om du är en apa och förlorar spelet stenpappersax 

blir du en kyckling. Om du vinner går du uppåt i djurraden. 

 
För att säkerställa att de förstår frågar facilitatorn deltagarna vilka rörelser 

växten, fisken, kycklingen, apan och människan skulle göra för att skilja de 

olika karaktärerna åt. Eleverna kan komma med en idé. Eleverna börjar leka. 

 
Steg 2: Efter förklaringen och nivåerna att gå upp och ner bör spelet ta cirka 10 

minuter. Varje person tävlar mot andra en efter en och försöker nå den mänskliga 

nivån. 

 
Steg 3: När facilitatorn ser att deltagarna har spelat i god tid, stoppar han spelet 

mitt i och ropar Stop eller Freeze. Moderatorn frågar hur många växter, fiskar, 

kycklingar, apor och människor det finns totalt. De delas sedan in i grupper enligt 

sina karaktärer. Fiskar samlas med fiskar och apor håller ihop med apor osv. 

 
Moderatorn ber varje grupp att förbereda en liten kort dans som visar hur de 

lever lyckligt i sin omgivning eller en berättelse med början och slut eller ett 

rollspel där alla gruppmedlemmar ska delta aktivt. 
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Varje grupp bör ha 10 minuter på sig att förbereda sitt framträdande och öva innan 

de kommer upp på scenen. De kan använda kostymer eller musik om de vill, men 

det behövs inte om de inte använder det. Oftast behöver varje grupp mer tid för sitt 

framträdande, men som facilitator är det viktigt att ge kort tid för förberedelser för 

att improvisationen ska få en stor roll. 

 
Steg 4: Slutligen måste alla grupper presentera sina prestationer för de andra. 

Varje grupp kommer upp på scenen och framför sin plan, och sedan kan andra 

gruppmedlemmar ha kommentarer eller ställa frågor om föreställningen i slutet. 

Det krävs inget perfekt framförande. Det viktigaste är att se framstegen i 

gruppdynamiken, att värma upp för att arbeta tillsammans med andra, att vara 

glad att göra misstag och att ha roligt. 

 
Etapp 5: Reflektion av aktiviteten och tid för deltagarna att uttrycka sina framsteg i 

lärandet och sin förståelse för drama är viktigt att se. Därför är det viktigt att 

reflektera i slutet av aktiviteten. 

 
Utmaningar och råd 

1. I vissa länder finns ytterligare element i spelet "rock, paper scissor". I vissa 

länder ingår "plastpåsar" eller andra element för att spela spelet. Det kan ta tid för 

vissa människor att glömma vad de tidigare lärt sig och förstå "sten, papper, sax". 

2. Det var en utmaning för vissa att veta när de skulle visa sitt element; sten, papper 

eller sax. Det var en utmaning för dem att veta när de skulle släppa sin hand och 

visa. Det tar tid för människor att räkna eller slappna av i kroppen och säga rätt 

ord. 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Ge deltagarna mer tid för denna aktivitet om de behöver det. 52 
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 BERÄTTAR OM EN  

BETYDANDE OBJEKT 

Titel 

Berättar om ett betydelsefullt föremål. 

 

Fastställa mål 

- Fördjupning av relationen mellan deltagarna, skapande av en känsla av delat 

deltagande i det gemensamma skapandet och i varandras berättelser, genom utbyte av 

minnen. 

 
- Att lära sig att lyssna och att vara i en relation, att korrekt återge den andres berättelse 

som den är, utan att lägga till eller dra ifrån något. 

 
- Öva sin förmåga att berätta, ta hänsyn till den andres förståelse och språkliga förmåga 

att uttrycka sig, anpassa berättelser utan att ändra dem. 

 
- Skapa äkta dramaturgiskt material som delas och väljs ut tillsammans och som sedan 

ingår i slutprodukten på scenen. 

 
Att lyssna på andras berättelser om din egen historia hjälper dig att inse att när den väl är 

berättad tillhör den inte bara dig, utan blir en gemensam resurs. Att uppleva oron 
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Att andra i sin tur kommer att berätta din historia korrekt och med respekt får en att 

känna sig ansvarig för att vara en god bevarare av andras minnen. 

 
Att berätta om ett föremål underlättar en konkret, icke-abstrakt berättelse som är 

kopplad till minnen av verkliga situationer, av relationer till platser och människor. Dessa 

berättelsers styrka, deras klarhet och potential att stanna kvar i lyssnarens minne, hänger 

samman med deras saklighet. 

 
Förmedlare 

2 eller fler - En teateroperatör som leder workshopens aktiviteter och en operatör som 

ansvarar för att organisera den vokabulär som utvecklas under workshopen. 

 
Deltagare 

17 deltagare. Olika kunskaper i målspråket och olika modersmålstalare. Vuxna och 

barn 

 
Varaktighet 

Ungefär 2 timmar. 

 

Material som behövs / material som används 

Pappersark 

Pennor eller 

blyertspennor 

Det föremål som varje deltagare ska presentera. 
 

Beskrivning av verksamheten 

1) Ledaren presenterar ett föremål. 

2) parvis, presentation av det egna föremålet och berättelse för varandra om dess historia 

3) i en cirkel, återkoppling i grupp: varje person presenterar föremålet och berättelsen om 
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den partner som han eller hon arbetade med i par, och talar i första person, som om det 

vore hans eller hennes egen berättelse. 

 

4) en kort gruppdiskussion och en titel för varje berättelse. 

5) Ledarens förslag att utföra en kroppslig animation/improvisation där man försöker 

förkroppsliga föremålet, dess struktur och vikt, de ljud som det producerar eller en 

potentiell kroppslig koppling till föremålet, baserat på de förslag som framkommit i 

berättelserna. 

 
Utmaningar och råd 

En utmaning var att vissa människor inte hade möjlighet att visa upp sitt älskade 

föremål, till exempel för att det inte längre finns kvar eller för att det har lämnats 

hemma. 

Det är inte enkelt för alla att ge en saklig redogörelse för ett objekt, händelser och fakta 

som har inträffat. Paradoxalt nog finns det, särskilt för italienare (eller de som är mer 

uttrycksfulla på detta språk), en stor risk att producera en ganska abstrakt, alltför 

"psykologisk" berättelse, vilket ofta undergräver berättelsens kraft. 

Språkliga hinder har tagits upp, ibland med hjälp av språkförmedlare i gruppen och med 

stöd av kamratstöd mellan deltagarna. Att förenkla språkinsatsen utan att göra den banal 

är också en mycket stimulerande och upplysande relationell utmaning för de italienska 

workshopdeltagarna, som alltid fick hjälp med detta av Asinitas-lärare. 



 VAD JAG LÄRDE MIG  
             I DAG 

 

 

 
 

Titel 

Vad jag lärde mig idag. 

 
Fastställa mål 

Denna aktivitet håller minnet av inlärningsprocessen vid liv bland deltagarna i 

workshopen; den genomför och prövar också förvärvandet av ett grundläggande 

ordförråd, av ett lexikon som är bekant för gruppen, och uppmanar till utbyte av innehåll 

och insikter mellan deltagarna. 

Det är också ett sätt att ständigt följa upp gruppens engagemang när det gäller ledarens 

förslag och vilka lexikala/generella områden av psykofysiskt välbefinnande som berörs. 

Gruppobservation är ett sätt att förbättra individers observationsförmåga. 

 
Förmedlare 

2 eller fler - en teateroperatör som leder workshopens aktiviteter och en operatör som 

ansvarar för att organisera den vokabulär som utvecklas under workshopen. 
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Deltagare 

17 deltagare. Olika kunskaper i målspråket och olika modersmålstalare. Vuxna och barn. 

 
Varaktighet 

Denna aktivitet omfattar hela workshopen och avslutas med en slutlig återkoppling: Steg 

1: 10 minuter per möte för insamling av blad. 

Steg 2: 30-50 minuter (beroende på antalet deltagare) för den slutliga återkopplingen. 
 

Material som behövs / material som används 

Steg 1: pappersremsor, pennor, låda för att samla in 

dem Steg 2: snöre, hålslagare, högtalare 

 
Beskrivning av verksamheten 

Steg 1: i slutet av varje workshopmöte, före den avslutande cirkeln och de avslutande hälsningarna: 
 

Varje deltagare får ett tomt papper och en penna. 

Deltagarna ombeds att fylla i meningen "Idag har jag lärt mig att..." på pappret. 

Papperslapparna samlas i en låda. 

Operatören läser upp alla blad från föregående session. 
 

Deltagarna instrueras att skriva ner ett ord, flera ord eller ett uttryck som de lärt sig den 

dagen på målspråket eller ett ord, uttryck eller en fras av något nytt som de lärt sig den 

dagen (om det är en blandad grupp med modersmålstalare). 
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Steg 2: slutlig gemensam gruppåterkoppling 

 

Operatörerna väljer ett 60-tal kort och matchar några av dem enligt den språkdomän 

de representerar. 

Lakanerna genomborras och knyts på varandra med färgglada snören för att 

sedan hängas upp från taket runt om i rummet på ett slumpmässigt sätt. 

Deltagarna i workshopen uppmanas sedan att gå runt i rummet och läsa pappren 

medan musiken spelas. 

Deltagarna, operatörerna och ledaren ombeds att välja en eller två broschyrer som 

imponerar på dem av någon anledning. 

I en cirkel, en i taget (inklusive operatörerna och ledaren), läser de de valda artiklarna 

och delar med sig av sina val till varandra, genom att tillsammans minnas olika 

ögonblick under workshopen. 

 
Utmaningar och råd 

Denna aktivitet kan sedan användas som en bedömning av språkinlärning och ett 

verktyg för global utvärdering (se utvärderingsverktyg). Samlingen av ord  eller 

uttryck om "vad jag lärde mig idag", som kan analyseras ur ett synkront (en enskild 

session) eller diakroniskt (hela cykeln av möten) perspektiv, visar hur teaterverkstaden 

involverade olika språkdomäner. I det här fallet tilldelade vi ord till tre olika 

språkområden och skapade ett utvärderingsverktyg i form av ett rutnät: 

 
VOCABULÄR: ett gemensamt lexikon som omfattar informellt vardagsspråk, ett 

lexikon som är kopplat till teaterpraxis och ett lexikon som är kopplat till det 

dramaturgiska skapandet inom verkstaden. 

RELATIONELLT: relationsskapande och interkulturellt utbyte 

EMOTIONELLT OCH SJÄLVBEKRÄFTELSE 
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Denna aktivitet som involverar eleverna innebär ingen särskild utmaning i sig, eftersom 

den är ganska enkel och intuitiv. Mer komplicerat var det att kategorisera 

ord/uttryck/fraser i olika delar för att kunna använda dem som ett bedömningsverktyg, 

eftersom språk, känslor och interpersonella relationer/grupprelationer ständigt 

överlappar varandra. Vissa artiklar kan faktiskt ingå i mer än ett område eller 

underområde och därför kan man i rutnätet markera så många kategorier som man vill 

(se utvärderingsrutan "Vad jag lärde mig idag"). 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Det är tillrådligt att skriva ner alla ord på en datafil i slutet av varje session för att kunna 

läsa upp dem smidigt under nästa session. 



MITT HEM 

HEM 

 

 

 
 

 

Titel 

"Mitt hem. Från att bygga till att minnas". 

Skapa självbiografiska berättelser genom att skapa ett gemensamt ordförråd. 

 
Fastställa mål 

Det faktiska återuppbyggandet av det egna hemmet, även om det är en miniatyrmodell i 

kartong, är avsett att ge form och substans åt ett minne; den manuella aktiviteten hjälper 

till att fokusera på detaljerna, i vilka minnena av de platser vi bodde på dröjer sig kvar. Ett 

konkret föremål uppmanar till att berätta sin historia och hjälper till att hitta ord, även 

om man bara använder ett begränsat språk, eftersom det blir ett medium för en intim 

berättelse om miljöer, sammanhang och affektiva relationer som man upplevt. Syftet med 

workshopen är att producera en berättelse på italienska eller på det egna modersmålet 

som så småningom blir en del av den dramaturgiska processen. 

Huset i sig, som ett universellt element som vi alla delar, ger möjlighet till en ömsesidig 

lek av spegling och igenkänning som involverar ens egna och andras minnen. I slutändan 

blev alla husen en enda stor gemensam bostad som en del av den dramaturgiska och 

sceniska processen, en plats där varje 
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individens ord och känslor bevaras och representeras. 

Ur språklig synvinkel gör arbetet med den självbiografiska berättelsen om det egna 

hemmet det möjligt att koppla språkproduktionen till ett mycket meningsfullt personligt 

innehåll och att låta det inlärda materialet ge röst åt ett angeläget behov av att uttrycka 

sig. Det ger substans och grepp i minnet åt varje ord som har lärt sig. 

Dessutom tillhör ämnet hus ett lexikaliskt område som är mycket användbart och 

praktiskt och ger ett grundläggande ordförråd som är relevant för vardaglig 

kommunikation. När objektet gradvis tar form under workshopen förvärvas och befästs 

ett grundläggande ordförråd som omfattar delar av byggnaden, rum och områden som 

utgör ett hus, verb som är relaterade till de viktigaste handlingarna, funktionerna och 

vanorna som är involverade. 

 
Förmedlare 

2 eller fler - En teateroperatör som leder workshopens aktiviteter och en operatör som 

ansvarar för att organisera den vokabulär som utvecklas under workshopen. 

 
Deltagare 

17 deltagare. Olika målspråkskompetens och modersmålstalare, både vuxna och barn. 

 
Varaktighet 

Minst 6 timmar, under två sessioner på 3 timmar. 
 

Material som behövs / material som används 

Cutter sax 

Varmlimningsp 

istol Kartong 

Papper Papper 

Tyg 
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Temperafärg 

Penslar 

Vinyllim 

Diverse små återvunna föremål 
 

Beskrivning av verksamheten 

Byggandet av husen och berättandet genomfördes under två sessioner på tre timmar 

vardera. 

 
Steg 1: ledaren visade sitt hus, hon visade det och berättade om sina egna minnen med 

anknytning till huset. 

 
Steg 2: Ledaren förklarade vilken teknik hon använde för att göra huset och hur man 

monterar och demonterar det i små delar. Hon visade de tillgängliga materialen (varje 

deltagare fick en stor kartong, plus möjligheten att lägga till fler delar och tillbehör) samt 

verktygen för att slutföra hantverket. 

 
Steg 3: Varje deltagare ritade en skiss/design av huset på papper och byggde det sedan i 

3D i kartong. 

 
Steg 4: Steg 4: Presentatören bad alla att tänka på "ett viktigt hus i sitt eget förflutna" och 

att berätta en historia om det för gruppen, efter några frågor: 

- Var låg detta hus? 

- Vem bodde i den? 

- Vad kunde du se genom fönstren? 

- Vad fanns det utanför och inuti huset? 

- Vilka ljud hörde du? 

- föddes eller dog någon i detta hus? 

- Finns det här huset fortfarande? 
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- berätta om något som hände i den Deltagarna 

skrev sina berättelser på cirka 45 minuter. 

En del av deltagarna med invandrarbakgrund skrev på sitt eget språk eller på ett språk 

som de kommunicerar bättre med än italienska. I vissa fall hjälpte handledarna dem som 

hade störst problem med att skriva att producera en muntlig berättelse, antingen på 

italienska eller på ett fordonsspråk, som grund för en enkel och begriplig skriftlig text på 

italienska som de kunde dela med sig av till andra. 

 
Steg 5: muntlig återkoppling/läsning i en berättarcirkel, där de färdiga husen står i 

mitten och är upplysta inifrån, medan rummet är halvdunkelt. 

 
Steg 6: Under ett uppföljningstillfälle spelades individuella berättelser om husen in på 

ljudinspelning och valdes sedan ut och redigerades för att bilda en gruppberättelse 

som skulle sättas upp på scen. 

 
Utmaningar och råd 

Det har funnits två stora utmaningar som rör antingen själva hantverket eller berättande 

produktioner. 

Hantverket är ganska krävande och kan vara frustrerande för dem som kämpar med det. 

Att bygga ett föremål som man är mycket förtjust i gör att alla vill utföra det så bra som 

möjligt. 

Läraren/utbildaren bör vara redo att stödja och hjälpa till praktiskt, men aldrig ersätta 

eller överskugga dem som ska stödjas, utan försöka vara en facilitator som hjälper 

individen att uttrycka sig. 

I berättelseprocessen mötte vi ibland motstånd mot att komma i kontakt med 

smärtsamma eller undertryckta personliga minnen. Det viktiga i dessa fall är att ge alla en 

rimlig tid att fritt uttrycka sig, även utanför den schemalagda tiden, så att de får dela med 

sig av sina egna svårigheter till gruppen, vilket gör berättandet öppet och flexibelt och gör 

det möjligt för alla att känna sig bekväma med det. 
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Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Det tar ganska lång tid att genomföra denna aktivitet. Det är dock värt besväret eftersom 

arbetet med huset är ett kraftfullt sätt att berätta självbiografiskt genom att beröra 

nyckelpunkter i minnet. Ur ett språkundervisningsperspektiv behandlar denna typ av 

arbete ett mycket viktigt område, vilket möjliggör en djup och varaktig inlärning av språk, 

ordförråd och uttryck som är relevanta för detta sammanhang. 



 

 

 SKRIVARVERKSTAD  
FÖR BLICK OCH RÖST 

Titel 

Skrivverkstad för blick och röst. 

 

Fastställa mål 

Utveckling av en individuell skriftlig och muntlig dramaturgi. 
 

Förmedlare 

2 - Den ena fokuserar på det muntliga och fysiska uttrycket och den andra på den 

skriftliga produktionen och dramaturgin. 

 
Deltagare 

Mellan 8 och 12 deltagare. Olika 

kunskaper i målspråket. Vuxna och 

barn. 

 
Varaktighet 

- 2 timmar för att utveckla kärnan i aktiviteten, med fokus enbart på det muntliga uttrycket; 

- Utvecklingen av en hel dramaturgi kan ta upp till sex månader. 
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Material som behövs / material som används 

- Papper och färgpennor; 

- En skrivare om det finns en sådan; 

- Stolar och bord; 

- Musik och ljudförstärkning vid behov. 
 

Beskrivning av verksamheten 

- Steg 1: Deltagarna ombeds att tänka på två "favoritplatser" i sin stad, by, ort etc. (Låt 

deltagarna själva tolka vad de förstår och känner som "sin stad"). Dessa platser ska kallas 

plats A och plats B. (A | B) 

 
- Steg 2: Deltagarna sitter i en cirkel och var och en ombeds att presentera sina platser A 

och B för resten av gruppen och förklara varför de valt dem. Om de/du har haft möjlighet 

att skriva ut de två bilderna som visar A och B kan detta underlätta presentationen. (A | B 

) 
 

- Steg 3: Efter allas presentation är den nya uppgiften att tänka på tre andra platser som 

symboliskt, kronologiskt eller geografiskt förbinder plats A med plats B. Gruppen har 15- 

20 minuter på sig att skriva och/eller rita en bana från plats A till plats B genom de tre 

nya platserna. (A →1→2→3→B) 

 
- Steg 4: Be deltagarna att dela upp sig i par och dela med sig av sin bana till varandra 

under 15 minuter (A →1→2→3→B). 

 
- Etapp 5: Be varje deltagare att välja en plats i rummet. När facilitatorn ropar upp en 

deltagares namn kan han eller hon högt dela med sig av en bild från sin bana. Detta bör 

vara ett kontinuerligt crescendo, under vilket alla deltagare kan ge röst åt sitt urval av 

bilder. Övningen avslutas när alla deltagare har avslöjat alla sina banor. 
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- Steg 6: Denna övning kan ligga till grund för en mer komplex dramaturgisk aktivitet, 

där interaktionen mellan de olika bilderna och banorna kan generera rörelse- och 

textpartitur. Det skriftliga och tecknade material som efterfrågas i steg 3 kan användas 

som ett pedagogiskt verktyg för att utveckla ordförråd, syntax och mer komplexa texter. 

 
Utmaningar och råd 

Den verkliga utmaningen i denna aktivitet är den nivå av självförtroende som gruppen 

måste ha uppnått före presentationerna (steg 2). Vi rekommenderar att man förbereder 

denna aktivitet med en lekfull och energisk träning av kroppen och rösten. 

Tystnaden spelar en grundläggande roll i steg 5, då bilderna av varje deltagare måste 

inramas av tydliga stunder av tystnad. 

Tänk dig en kör som sjunger i bilder! 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Den här aktiviteten kräver ett tillräckligt stort utrymme där man lätt kan växla mellan 

cirkel-, par- och spridda formationer. 

Bilderna utgör den struktur inom vilken varje deltagare kan uppleva friheten i sin fantasi 

och sitt minne, samtidigt som han eller hon är trogen mot själva bildens precision. Detta 

är ett arbete om minnet, men för att undvika att det blir alltför psykologiskt är det viktigt 

att bilden förblir fokus för uppmärksamheten. 
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Titel 

Milstolpar (muntlig produktion / skildring / skriftlig produktion) 
 

Fastställa mål 

Utveckling av språkproduktion om känslor och åsikter om stora händelser. 
 

Förmedlare 

1 lärare för alla delar. 
 

Del 1: Muntlig presentation och diskussion om känslor 

Del 2: Vägledning för muntlig och/eller skriftlig produktion och konst 

 

Deltagare 

Passar 5-20 deltagare, deltagare i engelska som andraspråk i alla åldrar, nivå A1-B1. 

 
Varaktighet 

- 20 minuter om "Vokabulär om känslor" (genomförande och/eller revidering). 

- 50 minuter om utveckling av milstolpar för guidad konst 

- ≈ 1timme Presentation och diskussion om känslor som syns i 

konstverk Föreslagna för 9-11 deltagare. 

Material som behövs / material som används 

- Skissböcker A3 

- Kritor, blyertspennor 

- Skrivbord och stolar 

- Ränder i papper 

- Markörer 

MILESTONES 
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Beskrivning av verksamheten 

- Steg 1: Deltagarna tar plats på den plats som de har tilldelats/valt. 

Vi presenterar eller revidera beskrivande ordförråd, nödvändiga till diskutera 

livserfarenheter/känslor. Läraren kan uppnå detta antingen genom att 

illustrera bilder som visar ansiktsrörelser eller genom ordkort (via Quizlet etc.). Olika 

termer om känslor (flashcards) kan skrivas ut och hängas eller pinnas upp runt om i 

klassrummet för att deltagarna lättare ska kunna komma åt dem. Beroende på 

målordförrådet kan urvalet av ord kontrolleras. [Bild 4] 

 
- Steg 2: Deltagarna får i uppgift att brainstorma om några av de mest minnesvärda 

upplevelserna/milstolparna i deras liv hittills. De ombeds att fylla i en brainstormingmall 

(MIND-MAP) [bild 3] i sina skissböcker genom att rita pilar och kortfattat notera dessa 

ögonblick. Målet är att deltagarna ska presentera/kommentera minst en (1) av de 

tillfällen som noterats. 

 
- Från denna brainstormingaktivitet kommer endast tre av dessa erfarenheter att 

användas för deras individuella konst. Den skriftliga produktionen kommer att hjälpa 

deltagarna i deras muntliga presentation av sina erfarenheter och känslor. I denna del 

kommer deltagarna att uppmanas att skapa ett skriftligt tal (några meningar/paragrafer) 

baserat på anteckningarna i tankekartan. Dessa anteckningar kommer att användas som 

en "plan" för deras muntliga presentation senare. De kommer att "spela upp" (presentera) 

sina skriftliga anteckningar och ge ett intryck av sina erfarenheter, vilket kommer att 

återspeglas i deras röstläge, ansiktsdrag, gester osv. De andra deltagarna måste 

kommentera och diskutera presentatörens gester och känslor senare i diskussionsdelen 

(steg 4 och 5). 
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- Steg 3: I detta skede av aktiviteten måste deltagarna instrueras att försöka återskapa 

vissa moment som noterats i tankekartan (minst 1 milstolpe/maximalt 3) [Bild 2]. De kan 

använda kritor, pennor, pennor, material som tillhandahålls av instruktören eller egna. 

Materialet kommer inte att bedömas med avseende på kreativitet, utan axlarna kommer 

alltid att vara språkinriktade. Detta är något som bör avvisas av läraren för att lindra 

eventuell "prestationsstress" när det gäller att rita och skapa konst. 

 
- Steg 4: Efter de individuella brainstorm-mallarna kommer deltagarna att ha tilldelad 

talartid (cirka 5 minuter vardera) för att dela med sig av och kort presentera ett av sina 

milstolpstillfällen. Under denna talartid kommer de att få möjlighet att visa sina 

teckningar, ge en kort beskrivning av det skildrade ögonblicket och dela med sig av 

information om sina reflektioner (känslor). 

t.ex. ''En milstolpe som jag vill dela med mig av är den dag då jag vann min första tävling i 

skolan. Jag vann första platsen i den årliga skrivtävlingen mot en annan lokal skola. Först 

kände jag mig väldigt orolig och ängslig inför tävlingen, men när jag vann kände jag 

mig stolt och nöjd med mitt arbete. Jag kommer aldrig att glömma det ögonblick då jag 

fick mitt pris! Alla var så nöjda över detta.'' 

-> Se "utmaningar och råd". 

 
- Etapp 5: Diskussion mellan alla deltagare om de presenterade "milstolparna". De delar 

med sig av eller relaterar till dessa erfarenheter eller delar även med sig av råd till 

varandra. Att ge beröm är en av de viktigaste delarna av etapperna 3 och 4, för att 

uppmuntra deltagarna och främja utbyte och muntlig/skriftlig produktion. Språklig 

vägledning bör vara nödvändig. Vid denna tidpunkt kan du avsluta aktiviteten genom att 

be deltagarna att reflektera över sina nuvarande känslor (efter aktiviteten) och/eller 

diskutera framtida händelser (facilitatorn kan be deltagarna om feedback vid denna 

tidpunkt baserat på muntliga kommentarer eller genom ett frågeformulär). 
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Utmaningar och råd 

- Aktivitetens längd kan variera beroende på gruppens storlek (antal deltagare) och deras 

språkkunskaper/förmåga. Om deltagarna har inlärnings-, skriv-, läs- eller 

munhåleproblem kan aktiviteten anpassas med mer eller mindre input före aktiviteterna. 

 
- Om ordförrådet inte har befästs i förväg bör extra tid avsättas för steg 1. Detta kan ta 

från några minuter till några sessioner, beroende på deltagarnas språknivå, deras 

inlärningsbehov, deras mål och deras förståelse av ämnet. 

 
- Se till att underlätta för deltagarna i enlighet med detta, särskilt när det gäller 

med avseende på det språk som produceras muntligt eller skriftligt. De kan behöva hjälp 

med att komma åt orden i den muntliga produktionen eller hjälp med stavning i den 

skriftliga produktionen. Beroende på deras språknivå kan deltagarna behöva mer eller 

mindre uppmaningar. Förslaget för svagare deltagare är att sätta upp några kort med 

ordförråd runt om i klassrummet för att underlätta tillgången. 

 
- I steg 2 bör alla deltagare uppmuntras att skriva ett litet stycke/ett par meningar för att 

beskriva sina erfarenheter [bild 1] så att facilitatorn kan övervaka deras skriftliga 

produktion och även för att förbereda deltagarna ännu mer innan de presenterar muntligt 

i steg 4. 

 
- För att möjliggöra presentationen av deras milstolpar kan du förbättra upplevelsen för 

varje deltagare genom att ta emot applåder från de andra medlemmarna i slutet av deras 

talartid. (Steg 4) 
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Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

Deltagare som kanske inte är lika konstorienterade kan uttrycka känslor av förlägenhet 

eller tveksamhet inför att sätta sina tankar i teckningar. Läraren måste fungera som en 

facilitator och visa att deras konstnivå inte kommer att bedömas och att all konst är 

tillräcklig och acceptabel för denna aktivitet. 

 
 
 

 

 

 

MILESTONES 
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Titel 

Rollspel på bänken. 

 
Fastställa mål 

Deltagarna får lära sig att improvisera och använda funktionellt språk på målspråket 

genom rollspel, drama och improvisation. 

 
Förmedlare 

En facilitator/en assistent. 
 

Deltagare 

Mellan 8 och 10 deltagare. Unga vuxna och vuxna. 
 

Varaktighet 

- 2 timmar 

- 1 timme undervisning i tematiskt ordförråd/funktionellt språk. 

- En timmes rollspel och dramaaktiviteter för att öva på målspråket och uppmuntra 

samarbete och kommunikation. 

 
Material som behövs / material som används 

- Papper/ pennor/pennor 

- En bänk 
 

Beskrivning av verksamheten 

- Steg 1: Deltagarna lär sig 3-4 användbara universella uttryck för varje situation i 

verkliga livet: att klaga/be om ursäkt, att uttrycka samtycke eller oenighet... 

 
- Steg 2: Deltagarna lyssnar till ett samtal som bygger på den tematiska enheten och de 

uttryck de lärt sig (inspelat av två lärare). 
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- Steg 3: Sedan ber läraren dem att arbeta i par och förbereda sitt eget samtal efter att ha 

fått en uppgift: 1 scenario från det verkliga livet. De måste använda lämpliga uttryck på 

målspråket. 

 
- Steg 4: Varje par ombeds att presentera sitt samtal för resten av gruppen. 

 
- Etapp 5: Efter allas presentation är den nya uppgiften dramaaktiviteten Parkbänk, där 

två deltagare börjar en berättelse, en annan deltagare ropar "frysa" och kommer sedan, 

knackar den ena deltagaren på axeln och tar hans eller hennes plats. När de väl sitter på 

bänken ändrar de berättelsen och den andra måste följa deras exempel. 

 
-> Beskrivning av dramaaktiviteten: 

En deltagare sitter på en bänk. Personen på bänken har ingen karaktär förrän den andra 

deltagaren kommer in. 

Den andra deltagaren bestämmer vem hon/han är och vem personen som sitter på 

parkbänken är. Den person som går in kan till exempel bestämma: "Personen på bänken 

är hotelldirektör, och jag är en gäst på hotellet som klagar". 

I den här situationen skulle chefen känna igen personen på bänken, reagera på att se 

gästen och försöka hantera klagomålen. (Genom att använda målspråket och de 

uttryck man tidigare lärt sig) Skådespelaren på bänken måste under tiden anpassa sig 

till situationen och utveckla sin karaktär bit för bit. 

 
Utmaningar och råd 

Om du tror att deltagarna behöver lite inspiration eller har svårt att använda målspråket, 

ge dem ett scenario med karaktärerna och de uttryck som de lärt sig. Låt dem fatta beslut. 

 
En annan utmaning för deltagarna kan vara att öppna upp sig själva. Kurserna skulle 

kunna börja med en aktivitet för att knyta samman laget, där deltagarna presenterar sig 

själva och delar med sig av sina erfarenheter. 

lite information om dem. 78 
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Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

- Improvisationsövningen bygger först och främst upp självförtroendet och hjälper dem 

att förstå hur de ska bedöma situationer, tänka utanför boxen och bli mer självsäkra i 

okända situationer. Deltagarna lär sig att lita på sina egna idéer och inse vad de är 

kapabla till. 

 
- För det andra utvecklar de sin fantasi genom att vara kreativa och lära sig att göra 

kreativa val, vilket hjälper eleverna att bli bättre på att tänka på nya idéer och låter dem se 

världen omkring dem på nya sätt. 

 
-För det tredje lär eleverna sig empati eftersom de måste förstå karaktärerna, rollerna 

och undertexterna i pjäserna, vilket gör att de kan relatera bättre till olika situationer, 

bakgrunder och kulturer. För det fjärde kräver improvisation samarbete. Teater är ett 

samarbete mellan olika aktörer och i många fall är kvaliteten på en föreställning beroende 

av en ensembleprestation. 
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Titel 

Ord-rymd-språk-språk Körning. 

 
Fastställa mål 

Målet är å ena sidan att lära sig ordförråd på målspråket (tyska) och å andra sidan att 

kommunicera med och lära sig ord på andra språk. Dessa språk kan vara deltagarnas 

första språk och/eller andra språk som de kan tala. 

Denna aktivitet passar bra för att erbjuda en plats där deltagarna kan lita på 

flerspråkighet och bli mer självmedvetna. 

 
Förmedlare 

2 - En språklärare och utbildare i teaterpedagogik samt en skådespelare, regissör och 

utbildare i teaterpedagogik. 

 
Deltagare 

8~10 personer deltar. De är unga vuxna och vuxna med flerspråkig bakgrund. De är 

tyskar, invandrare och flyktingar. 
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Varaktighet 

30 min. 
 

Material som behövs / material som används 

/ 
 

Beskrivning av verksamheten 

1. Rymdkörning: Deltagarna befinner sig i ett rum. De kan röra sig fritt i rummet. 
 

2. Självkännedom: De försöker känna igen sig själva, till exempel "Hur känner jag mig?". 

"Hur snabbt springer jag?" "Hur låter min andning?" "Vad uppfattar jag?" 

3. De andra deltagarnas uppfattning: De hälsar på de andra deltagarna när de passerar 

förbi varandra när de springer. Hälsningen sker först på tyska och sedan på andra språk. 

 
4. Fokusera på ett objekt: De letar efter ett objekt (mål) i rummet och rör sig mot det. 

De behöver inte säga något. 

 
5. Säger namnet på sitt objekt: De säger namnet på objektet som de fokuserade på på sitt 

första språk, till exempel fönster. 

 
6. Visa föremålet för de andra: En deltagare tar en roll som (en sorts) ledare. Personen tar 

gruppen till sitt föremål och namnger det på sitt modersmål. Gruppen upprepar efter 

henne. Alla turas om att spela ledarrollen. 

 
7. Andra omgången: Den person som leder gruppen går till sitt föremål på ett kreativt sätt, 

t.ex. genom att gå på tå. Hon namnger föremålet också på ett kreativt sätt. De andra 

medlemmarna imiterar hur hon rör sig och namnger föremålet. 
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8. Talarhörnan: Alla rör sig fritt i rummet igen. Mitt i rummet är talarens hörn. Om någon 

går dit ropar personen "stopp". Alla måste sluta röra sig. Därefter nämner personen i 

talarhörnet ett av de tidigare nämnda målen/objekten. Alla springer så fort som möjligt 

till objektet. 

 
Utmaningar och råd 

Det är bra att arbeta i ett stort rum där det finns många föremål, eftersom undervisnings- 

och övningslokaler ofta är fattiga på föremål. 
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Titel 

Livets flod. 

 
Fastställa mål 

Huvudsyftet med den här aktiviteten är att enskilda personer ska berätta sin livshistoria, 

med särskilt fokus på de delar av deras liv som var utmanande, svåra eller särskilt viktiga 

för deras utveckling som person. Denna aktivitet ger individen möjlighet att skriva, rita 

och förklara sitt liv med hjälp av metaforen av en flod. Denna aktivitet ger möjlighet till 

djup och meningsfull reflektion. Den gör det möjligt för individer att förklara komplexa 

livssituationer med hjälp av ett metaforiskt språk. Denna aktivitet utökar också deras 

kunskaper i främmande språk eftersom vi genomför aktiviteten på engelska. 

 
Förmedlare 

2 ungdomsarbetare. 
 

Deltagare 

15 ungdomar som deltar i denna aktivitet. Detta är det högsta antalet som vi 

rekommenderar för denna aktivitet. 

 
Varaktighet 

1 timme och 3 minuter. 
 

Material som behövs / material som används 

Pennor, papper, foton, tidskrifter, tidningar, färgpennor, färger, collagematerial. 
 

Beskrivning av verksamheten 

1. Introducera metoden om deltagarna inte är bekanta med den. Rita en exempelflod för 

att hjälpa deltagarna att visualisera hur det kan se ut. 

2. Fråga deltagarna vad vi menar med en flod och hur en flod kan vara en metafor för 



 RIVER OF 
LIFE 

84 

 

 

 
 
 

 

liv. Vad tror vi kan finnas i vår flod? Vilka är fiskarna i vår flod? När har stenar eller block 

kommit i vägen för oss i vårt liv/flod? Hur snabbt rinner vattnet vid vissa tillfällen i vårt 

liv? Är vattnet förorenat eller rent, i så fall varför? 

3. Be deltagarna att ta ett stort blädderblock. Ge dem 30–45 minuter på sig att rita och 

utforma sin flod. Om du har haft tid tidigare kan du be deltagarna att ta med sig foton 

hem från sitt förflutna som de inte har något emot att ta med på livets flod. Du kan också 

förse deltagarna med tidnings utklipp. 

4. Be deltagarna att skriva och rita på sin karta. De bör inkludera nyckelord som är viktiga 

och som identifierar denna teckning som deras flod. 

5. Samla sedan gruppen och be deltagarna att en efter en presentera sina floder. 

6.Uppmuntra till frågor och svar om deltagarna känner sig bekväma. 

7.Samla gruppen till slut i en cirkel och sprid ut alla floderna på golvet för att visa vad 

gruppen har lyckats skapa. Informera gruppen om att detta var en privat och konfidentiell 

session och att deltagarna inte får diskutera utanför sessionen. 

 
Utmaningar och råd 

1. Beroende på personernas förflutna och livshistoria kan den här sessionen väcka mycket 

personligt obehag och negativa känslor. Du bör göra detta med en grupp som du känner 

väl och har byggt upp en stark relation till. 

2. Ha alltid en annan ledare eller facilitator närvarande under sessionen för att stödja 

gruppen, om någon skulle behöva gå eller känna sig obekväm. 

3. I vissa fall är det mycket få deltagare som vill presentera och förklara sin livsflod. Detta 

kan innebära att mycket lite språk används. Därför är det viktigt att "förberedande 

aktiviteter" görs så att gruppen känner sig bekväm och glad att dela med sig. 
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Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

1. Ger gruppen möjlighet att lära känna varandra på ett djupare plan. 

2. Att använda människors liv som ett ämne för språk- och läs- och skrivutveckling är 

positivt, eftersom människor vet hur de ska förklara sina egna erfarenheter. 

3. Det kan bli mycket känslomässigt och känsligt för vissa människor. 

4. Vissa människor kan känna sig mycket glada när de talar om sitt förflutna, sin nutid och 

sin framtid. Det gör det möjligt att förändra språket och talet. Det kan också vara en 

utmaning att stoppa vissa personer från att förklara så se till att hålla koll på 

tidshanteringen. 
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Titel 

"En familjelunch. Den bästa eller värsta". 

Självbiografisk berättelse om en familjefest 
 

Fastställa mål 

Denna aktivitet genomfördes under den gemensamma/kollektiva dramaturgiska 

skapelsefasen, baserat på deltagarnas berättelsebidrag eller improvisationer. 

Målet var att skapa miljöerna, dramaturgin för en fest/familjemåltidsscen, identifiera 

karaktärernas särdrag och relationerna mellan dem, och sedan välja de handlingar som 

skulle utföras av jättedockorna, så att artisterna kunde koppla sina kroppsliga rörelser 

med jätten till verkliga händelser, ur en känslomässig och relationsdynamisk synvinkel. 

Genom att tänka på var och ens egna familjeerfarenheter blir det lättare för 

"skådespelarna" att förstå konflikter och relationer mellan de karaktärer de spelar (i det 

här fallet marionettkaraktärerna), samt att göra handlingen på scenen mer effektiv och 

verklig. 

När det gäller språkinlärning kan man genom att koppla produktionerna till ett personligt 

och starkt betydelsefullt innehåll göra att inlärningen och utvecklingen av den egna 

uttrycksförmågan på målspråket blir djupare och bättre förankrad. 
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permanent i minnet. 

Ur språklig synvinkel fokuserade vi på verb som är relaterade till de handlingar som 

utförs på scenen, för att lära känna de mindre vanliga verben och de relevanta formerna i 

förfluten tid som är involverade i berättandet av minnen. Ett sådant arbete var också 

användbart för att utöka ordförrådet inom området beskrivning av personer/karaktärer 

och för en lexikalisk analys av de känslor som scenen innebar. 

Efter denna aktivitet bad språkläraren som stödde ledaren också några av de invandrade 

deltagarna att skriva en kort text hemma för att beskriva hur födelsedagsfestscenen 

utspelar sig. Detta för att göra en första kontroll av deras förståelse för den pågående 

dramaturgiska skapandeprocessen och av deras förståelse av det grundläggande 

italienska ordförrådet som ingår i scenens berättelse. Vid ett uppföljningsmöte, som 

särskilt ägnades åt detta ämne under en separat session från repetitionen, gav läraren 

eleverna en text med anmärkningar om ett antal misstag och bad dem försöka skriva om 

sin text med utgångspunkt i dessa anmärkningar för att korrigera sig själva. 

En språklig och metaspråklig reflektion på italienska genomfördes alltså i tre steg och 

omfattade det innehåll som producerades under workshopen. 

 
Förmedlare 

2 eller fler - Teateroperatören som leder workshopens åtgärder och en operatör som 

fokuserar på att systematisera det ordförråd som utvecklas under workshopen. 

 
Deltagare 

17 deltagare. Olika kunskaper i målspråket och olika modersmålstalare. Vuxna och barn. 

 
Varaktighet 

Denna verksamhet pågick under flera sessioner, parallellt med scenen. 
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repetitioner. 

I grova drag genomfördes den under två repetitionstillfällen på ungefär tre timmar 

vardera. Arbetet med att utbyta berättelser och berättarcirkeln pågick i ungefär 2 timmar. 

Material som behövs/material som 

används Beskrivning av 

aktiviteten 

Som ett första steg bad ledaren alla deltagare att berätta om ett familjefirande eller en 

familjemiddag som de minns som mest trevlig eller obehaglig. Berättelserna delades i par. 

Sedan delade alla i en cirkel för berättande i hela gruppen den berättelse som de hört från 

sin partner. 

Därefter, med utgångspunkt i en miljö som ledaren föreslog (en födelsedagsfest), 

arbetade deltagarna tillsammans för att identifiera karaktärerna, deras kännetecken och 

deras troliga handlingar. Med hjälp av en kroppslig improvisation av artisterna som 

skötte de gigantiska dockorna, genom att titta på hur de utförde sina handlingar, 

visualiserade vi gradvis och valde sedan tillsammans vilken typ av människor dessa 

karaktärer var, deras psykologiska egenskaper, beteenden och känslor som de skulle visa 

vid det specifika tillfället. 

Gradvis, genom flera justeringar, tog vår scen form. 

 
När vi hade genomfört den första teaterhandlingen med hjälp av alla element som 

framträdde enligt beskrivningen, kom vi till slut till ett klimax, då födelsedagsbarnet 

tappade sin tårta. Då stannade vi upp och frågade oss: hur ska det hela sluta? 

Var och en av deltagarna föreslog ett scenario för ett möjligt slut, vilket resulterade i 

mycket olika resultat. Ett förslag accepterades av alla som det mest betydelsefulla, en scen 

av faderns våld mot barnet skisserades, med utgångspunkt i en mycket exakt handling 

och ett symboliskt nav, nämligen att barnets/puffens pappershand 
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slits av på grund av en örfil från fadern. Efter en gruppdiskussion utvecklades ytterligare 

en åtgärd som föreslog att mamman skulle komma för att både trösta barnet och sy fast 

handen igen. 



 

 

 VIE: KOLLEKTIV  
SKAPANDE 

Titel 

Vie : Kollektivt skapande 
 

Fastställa mål 

Utveckling av en kollektiv skriftlig och muntlig dramaturgi. 
 

Underlättare 

2 - Den ena fokuserar på det muntliga och fysiska uttrycket och den andra på den 

skriftliga produktionen och dramaturgin. 

 
Deltagare 

Mellan 8 och 12 deltagare. Olika kunskaper i målspråket. Vuxna. 
 

Varaktighet 

Utvecklingen av en hel dramaturgi kan ta upp till sex månader. 
 

Plats 

En teatermiljö 
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-Beskrivning av verksamheten 

Detta kollektiva utkast bygger på den verksamhet som beskrivs i kapitel 2. En viktig del 

av denna process är att lämna utrymme för kollektiv feedback i slutet av varje 

presentation. Workshopledarna måste vägleda återkopplingen genom att be alla att 

strikt fokusera på "vad de såg" och inte "vad de tyckte". "Återkopplingsmoment" här 

nedan. 

 
- Steg 1: Deltagarna ombeds att presentera sin bana och beskriva sin resa med ord och 

rörelser. Denna aktivitet kan upprepas mer än en gång så att både den person som 

presenterar och tittarna verkligen bekantar sig med den verbala och fysiska resan, som 

nu kommer att kallas struktur. 

 
- Feedback-moment; 

 

- Steg 3: Deltagarna ombeds att upprepa övningen genom att presentera resan 

baklänges. Syftet med denna övning är att få deltagarna att ifrågasätta den  struktur 

som de har skapat och att förstå relevansen och tydligheten i deras gester och ord. 

 
- Feedback-moment; 

 

-Steg 4: Deltagarna ombads att notera när de tittade på andras presentationer vilka element 

som var kopplade till deras egen presentation när det gäller utrymme, tid och ämnen. 

Anledningen till denna uppgift var att börja göra alla medvetna om återkommande teman 

och kompatibla scenarier i presentationerna, för att börja göra kopplingar mellan de olika 

scener som hade skapats genom presentationerna. På sätt och vis gjorde denna process det 

möjligt att dela upp banan i separata scener. 
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- Feedback-moment; 
 

Steg 5: Workshopledarna bad deltagarna att skriva ner den muntliga delen av sina 

presentationer och skicka dem som en text. Dessutom ombads deltagarna att välja upp till 

tre musikstycken som stämde överens med deras resa. 

 
Steg 6: Texterna delades upp av workshopledarna i separata scener, och sedan började 

facilitatorerna föreslå potentiella scensekvenser, som även inkluderade de föreslagna 

musikstyckena. Avsikten var att producera ett slutmanus där scenerna följde de rumsliga, 

tidsmässiga och ämnesmässiga kopplingar som deltagarna identifierat. 

 
Etapp 7: Det första utkastet till manus presenterades för deltagarna och testades under 

flera veckor för att förstå vilka delar som var relevanta och viktiga för gruppdiskursen och 

vilka delar av resorna (scenerna) som måste kastas bort. 

 
Momentet med återkoppling 

 

Etapp 8: Deltagarna och workshopledarna beskärde tillsammans manuskriptet för att få 

fram en sammanhängande text som på ett rättvist sätt representerade individuella resor 

och en övergripande gruppresa. Detta långa och detaljerade arbete utfördes fysiskt på 

scenen genom att man arbetade med övergångarna mellan bilderna (scenerna), som i sig 

själva ofta avslöjade relevansen mellan scenerna när det gäller tid, rum, rörelse och ämne. 

Musikvalet var naturligtvis också en integrerad del av denna process. 

 
Etapp 9: Pjäsen presenterades för publiken. 

 

En sista feedback: En vecka efter den offentliga föreställningen diskuterade deltagarna 

och workshopledarna upplevelsen av utformningsprocessen och mötet med publiken. 

Processen kan analyseras retrospektivt, genom att följa den resa som tog hela gruppen 

från individuella presentationer till ett kollektivt gruppresultat. 
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- Utmaningar och råd : Eftersom arbetet bygger sin styrka på en dynamik av 

förstahandsberättande, ombads inte deltagarna att lära sig texterna utantill. I stället 

föreslår vi att man låter texterna förbli levande och ändras gång efter gång av deltagarna. 

Detta val innebar en svårighet när det gäller textning eftersom scenerna spelades på olika 

språk. Därför angav vi detta på flygbladen och affischerna för pjäsen, liksom i själva 

textningen. 

 
Nedan följer ett exempel på hur vi presenterade arbetet för vår publik: 

 

Vie är en kollektiv skapelse av psykogeografiska berättelser som korsar och sprider sig 

över tid, städer och avlägsna minnesplatser. Föreställningen visas på italienska och 

franska, med franska undertexter. Undertexterna kommer inte att upprepa de exakta 

orden du kommer att höra, men de kommer att ge dig de ursprungliga orden, de skrivna 

orden, ord som förändras genom kropp, rörelse och röst, men som förblir trogna de 

berättelser som genererade dem. 
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Titel 

Inuti en bild. 

 
Fastställa mål 

Huvudsyftet med den här aktiviteten är att öka elevernas visuella kompetens. Syftet är att 

uppmuntra eleverna att titta mycket noga på en bild (det kan vara en valfri bild från 

personliga samlingar, album eller från Google Art). Eleverna måste studera varje detalj i 

bilden, färgerna, vinklarna, människorna, föremålen osv. De måste föreställa sig att de är 

en del av bilden och att de befinner sig i bilden. De får också frågor som är ett utmärkt 

verktyg för reflektion och som hjälper dem att besvara frågorna med hjälp av språket, 

kreativitet och fantasi. Slutligen måste eleverna spela in bilden i grupper eller parvis. 

 
Förmedlare 

1 lärare eller teaterpersonal. 
 

Deltagare 

Aktiviteten riktar sig till unga vuxna och vuxna (16+). Den kan dock även användas för 

yngre elever om man underlättar och förenklar frågorna. 

 
Varaktighet 

1-2 timmar 

 
Material som behövs / material som används 

- Alla bilder/personliga foton/ målningar/bilder från tidskrifter i tryckt eller elektronisk 

form. 

- Skissbok (dagbok), pennor och blyertspennor. 

INUTI EN BILD 
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Beskrivning av verksamheten 

- Steg 1: Eleverna talar om bilder och fotografiers betydelse och värde i våra liv och 

berättar om bilder/målningar/foton som har haft en inverkan på deras liv hittills. 

Utveckling av vokabuläret för "känslor" (t.ex. 

avslappnad/glad/förtjust/tröstad/frustrerad/stressad) när jag ser detta. Sedan får de den 

första bilden (urval från Creative Commons eller Google Art, kända mästerverk) för att 

studera/undersöka den noggrant i par och tala om den: vad de gillar mest, minst och 

varför. 

 
- Steg 2: Eleverna får nedanstående handout med frågorna "inuti en bild" för att inleda 

samtal och dialog: 
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Frågorna läses och förklaras vid behov.Man kan också få fram användbara ord och 

uttryck. Aktiviteten är uppdelad i två steg. I det första skedet, frågorna 1-7)), ska 

ordförråd, tempus och känslor tas fram. Varje elev måste reflektera över frågorna och 

göra anteckningar. Därefter ska eleverna i grupper om 4-5 personer ställa frågorna till 

varandra (som en intervju). De ska göra anteckningar medan deras partner svarar på 

frågorna. De måste beskriva sina känslor för bilden. 

 
- Etapp 3: Produktionsfasen: Detta skede fokuserar på det andra skedet av frågorna (8- 

10). I grupper om 2-4 elever ska eleverna producera en skrift som beskriver bilden; de ska 

tänka kreativt men kollektivt. En av eleverna måste vara den som skriver. På samma sätt 

ska de producera ett samtal (eller en berättelse) mellan de element eller personer som 

porträtteras i bilden/målningen/bilden.Detta steg förbättrar både elevernas skriftliga och 

muntliga/verbala talproduktion. Dessutom ökar det empati, självmedvetenhet och 

mindfulness eftersom de måste använda sina sinnen för att se, höra, känna och smaka på 

målningen och erkänna dessa känslor. De kan resonera, relatera till denna bild på olika 

sätt. 

Den här aktiviteten kan också ha en variant (för mer avancerade eller självsäkra elever) 

som innebär att man kan gestalta bilden med hjälp av kroppen, ansiktet, gester, rösten 

osv. 

Läraren/ungdomspedagogen/facilitatorn övervakar och ger stöd när det gäller språk och 

ordförråd. 

När den skriftliga produktionen är klar kan varje grupp läsa eller spela upp 

dialogen/berättelsen. De måste spela upp den som en grupp. 

 
Utmaningar och råd 

En stor utmaning för den här verksamheten har varit COVID-19-restriktionerna; även om 

vi har försökt tillämpa dem i våra online-klasser har gruppdynamiken inte varit 

densamma. Men när vi tillämpade denna aktivitet i direkta klasser med vuxna och 

ungdomar var stämningen och dynamiken mycket vänligare, 
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tillmötesgående och mer mänsklig. En annan utmaning är tiden. Det kan ta upp till två 

timmar att genomföra aktiviteten och i vissa fall varar våra möten för språkinlärning bara 

45-60 minuter. 

Att uppmuntra eleverna att öppna sig och använda sin fantasi och att erkänna och dela 

med sig av sina känslor och känslor var ett annat hinder. Vissa elever är reserverade och 

behöver tid för att öppna sig, lita på och knyta an till teamet. 

 
Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

En stor fördel är den kraftfulla inverkan som bilder/bilder/foton har på gruppdynamiken 

och hur mycket verbalt och skriftligt språk som kan framkallas genom dem. Ur ett 

känslomässigt perspektiv kan eleverna känna resonans och relatera till bilden, samtidigt 

som de känner sig starkare när de delar känslor och känslor i en grupp. Detta har en 

positiv effekt på deras sociala, kulturella och känslomässiga medvetenhet och 

självförtroende. 



 

 

 
 

 

Titel 
Utveckla scener. 

 
Fastställa mål 

Målet är ett försök/genomförande av en flerspråkig föreställning. Deltagarna fick i 

workshops erfarenheter av självmedvetenhet och flerspråkig kommunikation. I detta steg 

kan de uttrycka vad de lärt sig och/eller upplevt under workshopen. Dessutom kan de 

fundera över hur viktigt språket är för att förstå föreställningen. Är det möjligt att göra en 

föreställning begriplig och/eller rolig när föreställningen är flerspråkig eller utan något 

språk? Det är en konkret reflektion över vad de har mött under workshopen. 

 
Förmedlare 

Amal al-Shaban: Hon är språklärare och utbildare i teaterpedagogik. Olivia 

Meyer Montero: Hon är skådespelerska, regissör och utbildare i 

teaterpedagogik. 

 
Deltagare 

8~10 personer deltar. De är unga vuxna och vuxna, flerspråkiga och har bakgrund. De är tyskar, 
invandrare och flyktingar. 
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Varaktighet 

30 min. ~ 1,5 timmar 

 

Beskrivning av verksamheten 

1. Utveckling av scener 

Deltagarna delas in i smågrupper. Varje grupp skapar en kort berättelse utifrån de 

tidigare frågorna: utgångspunkten kan vara föremål i rummet eller andra ämnen. Varje 

berättelse har en tydlig struktur, en början, en konflikt och ett slut. Det ska vara tydligt 

var berättelsen utspelar sig, vem som spelar vilken karaktär och vad som händer. 

 
2. Presentation av scener utan språk 

Varje berättelse ska presenteras sceniskt, men utan språk. 
 

3. Presentation av scener med flera språk Presentationer av 

samma scener med olika språk (flerspråkiga!) 

 
De andra deltagarna som inte spelar är åskådare. De kan ställa frågor om scenernas 

innehåll efter varje föreställning. De kan också ge kommentarer till den uppträdande 

gruppen. De medlemmar som spelar en roll kan förklara och/eller svara på frågorna och 

kommentarerna på tyska. 

 
Utmaningar och råd 

Det kan vara svårare för vissa personer att kommunicera på ett gemensamt språk i små 

grupper. Trots detta är den lilla gruppen också den bästa situationen för att övervinna 

språkbarriärer tillsammans. 

Utveckla 
scener. 
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Titel 

Bild, teater och museum. 

 

Fastställa mål 

Syftet med den här aktiviteten är att deltagarna i små grupper ska skapa ett ord eller en 

fas med sin kropp. Detta möjliggör snabbt tänkande och kreativitet med kroppen. 

Aktiviteten följer sedan olika faser. 

1. Bildteater - skapande av "bilder" 

2. "På museet" 
 

Förmedlare 

Necmettin Meletli och Charlotte Elisha Meletli har rollen som facilitatorer. 
 

Deltagare 

16 personer deltog i denna aktivitet. De var ungdomar och vuxna med invandrar- och 

flyktingbakgrund i åldrarna 16-32 år. Det fanns också en rad olika könsgrupper. 

 
Varaktighet 

1 - 2 timmar. 
 

Material som behövs / material som används 

Bestäm i förväg vilka ord som grupperna ska återskapa med sina kroppar; 

-Äpple, päron, ananas 

-Stol, bord, kopp 

-Kaffemaskin, tvättmaskin, gräsklippare 

-Fred, integration, rasism 

 
Beskrivning av verksamheten 

1. Dela upp gruppen i mindre grupper om 5-6 personer. 

2. När de är klara ber du gruppen att komma på ett lagnamn. De ska diskutera och 

informera gruppledaren om ett lagnamn. 

3. När grupperna är klart definierade informerar du grupperna om att varje grupp kommer att behöva 
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att skapa ett visst ord med sina kroppar. De har en mycket begränsad tid på sig att göra 

detta. Varje grupp ska "prestera" separat, vissa grupper ska titta på medan andra tittar på 

och sedan byter de. Som ledare kan du anpassa den tid du ger grupperna beroende på 

deras behov, rörlighet och språknivå. 

4. Skrik ut ordet, till exempel "äpple". De första grupperna måste sedan klättra ihop för att 

göra ett "äpple" med sina kroppar. 

5. Räkna ner den återstående tiden (3... 2...1.) och frys! Varje grupp ska stanna på sina 

platser. 

6. Åskådargrupperna måste sedan titta på och kommentera de olika delarna av "äpplet". 

Gruppen kanske inte lyckades skapa ett särskilt bra äpple på den begränsade tiden. Detta 

är ett tillfälle att kommentera äpplets "stjälk" eller extra delar som saknas eller som 

normalt sett inte borde finnas där. Det är facilitatorernas uppgift att få fram information 

från grupperna, både som åskådare och skapare, så att de kan motivera och kommentera 

sina val. 

7. Låt sedan grupperna byta, skaparna eller nu åskådarna och så vidare. 

8. När ni har tränat med enkla begrepp och ord kan ni ta gruppen till nästa nivå. Be 

grupperna att komma fram till sociala frågor eller ett historiskt viktigt ögonblick som har 

haft en dramatisk inverkan på den värld som vi känner idag. Exempel kan vara: kvinnans 

plats i samhället i vissa kulturer, Julius Caesars styre över sitt folk, djurplågeri, snabbt 

mode. 

9. Ge grupperna tid att välja ämne och informera dem sedan om att vi besöker ett 

museum. På museet kommer det att finnas nya utställningar. Utställningarna kommer att 

göras av grupperna med hjälp av deras kroppar, medlemmar och resurser runt omkring 

dem. 

 
Utmaningar och råd 

Vissa frågor kan vara känsliga för vissa människor. Deltagarna kan också vara 

felinformerade eller fulla av stereotyper om vissa händelser eller frågor. Moderatorerna 

bör vara välinformerade om aktuella frågor eller vara beredda att ifrågasätta grupper om 
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de framställer en viss händelse eller person/personer felaktigt. 
 
 
 

Element som måste beaktas när man föreslår denna verksamhet. 

-Alla behöver inte vara inne i utställningen, de som inte gillar att klä ut sig eller stå på 

scen kan ta en roll som planerare och åskådare och kommentera de andra gruppernas 

utställningar. 

-Vissa människor kan då vara passiva och inte riktigt delta. Uppmärksamheten bör riktas 

mot de andra medlemmarna i gruppen. Om man kanske kallar dem för museiarbetare 

eller guider på museet kan det hjälpa till att befästa deras roll
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Hur organiserade du den offentliga presentationen? 

Den sista offentliga föreställningen har organiserats i samarbete med Teatro di Roma, 

som Asinitas har byggt upp ett givande partnerskap med under åren, som vi anser vara 

mycket viktigt och som ger oss möjlighet att presentera våra arbetsresultat på en 

prestigefylld och välkänd plats till ett reducerat pris. 

Detta är mycket viktigt av två skäl. 

För det första för att vi anser att det är viktigt att våra deltagare får möjlighet att vara 

på en annan plats än de vanliga, marginella platser som de är vana vid. Dessutom för 

att detta får dem att känna sig ansvariga för kvaliteten på sitt arbete och därmed 

snabbt höjer nivån på det relationella arbetet och på den slutliga feedbacken. Därför 

anser vi att det definitivt är ett mervärde att ha en bred publik och ett lämpligt 

erkännande. 

Vi är naturligtvis medvetna om att vår föreställning är ett resultat av en workshop, inte en 

riktig produktion, och vi är också medvetna om att vi inte arbetar med skådespelare. Vi 

vet att vi har att göra med en ömtålig process, en process som påverkas av så många 

variabler som inte kan kontrolleras på samma sätt som med professionella skådespelare. 

Men eftersom vi arbetar med professionella regissörer anser vi att det är rätt att försöka 

ge vårt arbete en professionell ram på både teknisk och estetisk nivå genom att presentera 

slutresultatet i en riktig teaterstruktur. 

Det andra skälet till att vi arrangerar vårt arbete i samarbete med Teatro di Roma är 

tillgängligheten. Vi vill att publiken ska vara mer än bara vänner och släktingar; genom 

att använda Teater di Roms kommunikationsnätverk kan vi nås var som helst i staden av 

en bredare publik, vilket ger människor som inte är direkt involverade i vårt arbete en 

chans att se det. 

Den sociala teatern förmedlar alltid innehåll som vi inte vill hålla inom oss. I social teater 

är det faktiskt gruppen själv som kommer upp på scenen, snarare än bara resultatet av 

workshopen, en grupp som träffas särskilt för att få en upplevelse som annars sannolikt 

inte skulle ske. Ibland skapar vi nästan en verklig utopi, en situation som visserligen 

förändras av teaterns dynamik, men som samtidigt ger en glimt av möjliga och olika sätt 

att förhålla sig till varandra. 
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Gjorde du några förberedelser med deltagarna före presentationen? 

Det är särskilt viktigt att iscensätta ögonblicket eftersom vi lägger stor vikt vid dess 

konstnärliga kvalitet. I detta skede får deltagarna en känsla av ansvar och regissören 

behandlar dem som professionella även om de inte är det. Det är uppenbart att detta 

engagemang endast krävs under en kort period, vilket innebär att slutresultatet inte är en 

teateruppsättning som ska sättas upp om och om igen. 

Därför är det nödvändigt att organisera en så kallad "intensiv", en period - i vårt fall tio 

dagar i rad - under vilken vi träffar varandra oavbrutet och arbetar hårt med 

iscensättningen. Det är då gruppen blir mer strukturerad, mer kompakt, mer 

sammanhållen - en verklig samhörighet som sedan leder till slutresultatet. Vi, 

operatörerna, kräver detta engagemang, denna kvalitet av deltagarna, och därför sker det 

även från vår sida ett stort arbete och engagemang, en stor samhörighet skapas. 

 
Hur bjöd du in publiken till presentationen? 

Allmänheten är inbjuden via Asinitas alla sociala nätverk, men också via 

teaternätverken. Vi bjuder också in dem på ett personligt plan, både för teater och för 

sociala intressekretsar. 

 
Vem var din publik? 

Mer än hälften av publiken består av personer som följer vår förening, våra initiativ eller 

den konstnär som leder vår workshop. Å andra sidan är det också många som kommer för 

att de helt enkelt är intresserade av den interkulturella frågan, eller av konstnärliga och 

sociala skäl. Slutligen finns det en publik som kommer på grund av sina kopplingar till 

deltagarna i workshopen, vilket innebär en mycket varierande grupp människor: barnens 

lärare, skådespelarens mamma... 

I motsats till slutföreställningen på Romteatern bestod publiken på Santarcangelo- 

festivalen huvudsakligen av festivalbesökare. 

 
Var ägde presentationen rum? 

Den gavs i sammanlagt fyra föreställningar på Teatro India i Rom och i 
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teatern i Santarcangelo under Santarcangelo Festival, en internationell teaterfestival i 

Emilia Romagna. 

 
Hur kunde du ha förbättrat den offentliga presentationen? 

Vid många tillfällen har vi trott att vår presentation kunde förbättras, men inte den här 

gången. Ärligt talat var vi mycket nöjda med resultatet, bortsett från vissa oundvikliga 

interna spänningar inom gruppen, till följd av en så intensiv, långvarig och ibland stressig 

kreativ och arbetsprocess. Gruppen höll dock ut till slutet, och slutresultatet var för alla 

ett ögonblick av stor glädje och tillfredsställelse, slutförandet av en process som i sitt sista 

ögonblick visade alla sitt värde. 

Det är viktigt att ibland inse när det går bra, eftersom det finns goda grunder, bra 

lagarbete, en hjälpsam teater, mycket ansvarsfulla tekniker och så vidare. 

 
Kan du sammanfatta upplevelsen av presentationen i en mening? 

Jag skulle bara säga "körsång" och "underbart" för att sammanfatta denna upplevelse. 
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Hur organiserade du den offentliga presentationen? 

Den offentliga presentationen anordnades i teatern på Maison Poème i Bryssel i 

samarbete med deltagarna i workshopen. 

Platsen för den offentliga presentationen var samma plats där den årliga workshopen 

ägde rum. Där höll vi repetitioner, förberedde scenen och tillhandahöll ljud- och teknisk 

utrustning. 

 
Gjorde du några förberedelser med deltagarna före presentationen? (Var 

det första gången de mötte publiken?) 

Från första dagen innehöll den teaterworkshop som Medeber föreslog en rad aktiviteter 

för att upptäcka, utveckla och förfina deltagarnas användning av kropp och röst inför den 

offentliga presentationen. 

Deltagarna genomgick en mängd olika uppvärmningsdynamiker för kropp och röst, både 

i en cirkel och i total rörelsefrihet på scenen. Detta gjorde dem mer medvetna och exakta i 

användningen av sina kommunikativa och expressiva färdigheter. 

När det gäller skrivandet var deltagarna också upphovsmännen till den slutliga 

dramaturgin för den offentliga presentationen, som förverkligades genom en rad 

övningar som gjorde det möjligt för var och en av dem att sätta sin egen personliga text 

på papper. 

Dessutom har de satt upp scenen, valt musiken och gjort undersökningar om publiken 

inför presentationen. Även om det för de flesta av deltagarna var första gången de mötte 

en publik, kunde man i slutet av hela kursen tydligt se varje deltagares framsteg i fråga 

om språk, självförtroende och socialisering. 

 
Hur bjöd du in publiken till presentationen? 

Publiken bjöds in till presentationen genom muntlig information, affischer och flygblad 

som spreds i staden, e-postinbjudningar till partnerföreningar och institutioner samt 

annonsering på medieplattformar (Facebook, Instagram, Twitter osv.). 
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Vem var din publik? 

Publiken var blandad och i olika åldrar med totalt 160 åskådare: medlemmar av belgiska 

institutioner och föreningar som Medeber länge har samarbetat med, deltagare från 

tidigare workshops, vänner och familjemedlemmar till skådespelarna. 

 
Var ägde presentationen rum? 

Den offentliga presentationen ägde rum i teatern på Maison Poème på Rue d'Ecosse 30 - 

1060 Saint Gilles (Belgien). 

Den offentliga presentationen ägde rum på samma plats som den årliga workshopen. 
 

Hur kunde du ha förbättrat den offentliga presentationen? 

Vi kunde ha förbättrat den offentliga presentationen genom att organisera debuten och 

antalet repetitioner tidigare. Det skulle också ha varit mycket användbart att ha stöd av 

teknisk personal eftersom mängden arbete i teatern var svår att hantera för endast två 

personer. 

 
Kan du sammanfatta upplevelsen av presentationen i en mening? 

Upplevelsen av presentationen var ett kollektivt flöde av psykogeografiska berättelser som 

korsar och sprider sig över tid, städer och avlägsna minnesplatser. 
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Hur organiserade du den offentliga presentationen? 

Vi kontaktade olika lokaler och teaterrum för att fråga om de var tillgängliga så att vi 

kunde boka platsen för vårt framträdande. 

Vi skickade också e-post till organisationer som Internationella migrationsbyrån, Migrant 

Information Centre - "MiHub", Saint Catherine's catholic church, St Mary's school, Effie 

Matafia som är ordförande för Santosa Yoga Centre och officiell översättare för 

Internationella migrationsbyrån, tre lokala kultur- och teaterföreningar och "Pericles 

Foundation". 

På grund av COVID-19-åtgärderna var vi tvungna att välja och begränsa antalet åhörare, 

eftersom vi har ett visst antal personer i rummet inklusive deltagarna. 

Efter valet av plats var vi tvungna att förbereda rummet, scenen och ordna med ljud och 

teknisk utrustning. 

En serie på 10 repetitioner ägde rum på samma plats. 

Produkten/det verkliga resultatet av detta var föreställningen "Image Perfect" som hölls 

på samma plats (främst av logistiska och känslomässiga skäl). 

 
Gjorde du några förberedelser med deltagarna före presentationen? (Var 

det första gången de mötte publiken?) 

Utformade och förberedde reflektionsjournaler som skulle delas ut till alla deltagare. I 

slutet av varje möte fick varje deltagare skriva ner sina tankar och känslor. I slutet av 

föreställningen kunde vi se var och en av deltagarnas framsteg i fråga om språk, 

självförtroende och socialisering (se bilderna 1 och 2). 

Många repetitioner, förberedelser för scenen, kontroll av ljudet och teknisk utrustning var 

viktiga steg i förberedelserna för workshoparna och föreställningen. 
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Bild 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bild 2 

Bild 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bild 4 
 

 

 

Hur bjöd du in publiken till presentationen? 

Vi var tvungna att utforma och trycka inbjudningar (se bild 3) och affischer som skickades 

ut och sattes upp på olika kontor och platser runt om i staden. Vi delade inlägg i sociala 

medier och flera foton användes för att marknadsföra evenemanget. Vi har också 

kontaktat
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lokala tidningar och journalister och inkluderade en artikel om teaterworkshops för 

invandrare i lokaltidningen POLITIS (se bild 4). 

 
Vem var din publik? 

Deltagarnas familj och vänner, invandrare från förvarsenheterna ULearn 

Lärare och externa medarbetare 

Medlemmar av Internationella migrationsbyråns 

informationscenter för migranter - MiHub 

Teaterföreningar "Character Acting Studio" "Srsly Yours Ensemble 

 
Var ägde presentationen rum? 

Santosa Wellness Centre. 

 
Hur kunde du ha förbättrat den offentliga presentationen? 

Det var ett välorganiserat evenemang som hade ett stort antal åskådare (50 personer), 

däribland några medlemmar av migrationsbyrån och lokalbefolkningen. 

Vi kunde dock ha haft fler åskådare, men på grund av COVID-19-åtgärderna var detta inte 

möjligt. Att förbereda deltagarna för en teaterpresentation inför en stor publik är också 

en annan faktor att ta hänsyn till, eftersom de inte var professionella skådespelare. 

 
Kan du sammanfatta upplevelsen av presentationen i en mening? 

Visuell litteracitet via teater. 
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        SOZIALLABEL        

Hur organiserade du den offentliga presentationen? 

I slutet av de tre workshoptillfällena fick några av deltagarna en välkommen möjlighet att 

arbeta med ett manus för en scenföreställning. 

 
Gjorde du några förberedelser med deltagarna före presentationen? (Var 

det första gången de mötte publiken?) 

Med utgångspunkt i deltagarnas förslag och kursledarnas idéer från workshopen 

utvecklades en förkortad version av föreställningen (ca 30/40 minuter) under tre 

lektioner på 2,5 timmar. 

 
Hur bjöd du in publiken till presentationen? 

Vi använde oss av alla våra föreningar, vuxenutbildningsskolor och olika lokala 

organisationers spridningsnätverk; som vanligt bjöd aktörerna också in vänner och 

släktingar. 

 
Vem var din publik? 

I publiken, som bestod av cirka 60-70 personer, fanns flera familjer, minst 10 barn och 

cirka 6-7 lärare inom vuxenutbildningen. 

 
Var ägde presentationen rum? 

I den stora salen i en kyrklig församling 
 

Hur kunde du ha förbättrat den offentliga presentationen? 

Vi borde i förväg ha bett föräldrarna till mycket små barn i publiken att lämna salen om 

deras barn ständigt pratade eller grät under föreställningen. 

 
Kan du sammanfatta upplevelsen av presentationen i en mening? 

En bra, lite tankeväckande presentation av hur människor kan relatera till varandra genom och 
bortom språket, och interaktionen mellan skådespelare och publik, som till slut gick med på att 
lyssna med slutna ögon. 
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   MOBILIZING  
EXPERTISE 

Vår offentliga presentation var uppdelad i två delar: logistik och handlingsplan. 

Logistik 

Vi tog kontakt med andra ungdomsorganisationer och teatergrupper i närområdet och 

bjöd in dem till vår offentliga presentation. Deltagarna bjöd också in sina föräldrar, 

familjer, vänner och kollegor. 

Vi använde en utomhusplats utanför Ideon Science Park så att företag och andra i Ideon 

också kunde se oss från sina kontor. Detta skulle sedan locka dem att komma ner och titta 

på oss. Nästan som om vi gjorde en flashmob. Det extra chockelementet hjälpte gruppen. 

 
Handlingsplan 

Prestationen baserades på den museiverksamhet som gjordes i kapitel 3. Vi tog den bara 

till nästa nivå. Varje grupp hade en social fråga som de hade identifierat. Vi sa sedan till 

grupperna: Hur skulle ni lösa detta problem med högst fem bilder? Vi förväntade oss att 

grupperna skulle frysa in bilder och visa processen för att lösa det sociala problemet. 

Deltagarna har tid att prata och planera denna aktivitet i förväg. Vanligtvis är 

Mobilisering av expertis inriktad på teater- och dramaprocessen, men den här gången 

utmanades vi att göra en slutlig föreställning och offentlig presentation. Det 

uppmuntrade också till interaktion med publiken, när varje bild presenterades i slutet 

bad vi deltagarna att visa sin bild på nytt och publiken skulle sedan gissa vad de 

presenterade och vilken lösning de visade. Det uppmuntrar till internationell, 

interkulturell dialog och uppmuntrar också gruppmedlemmarna att korrigera och 

förklara de "rätta" svaren. 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 KAPITEL 5 

 
MIGRERANDE ÅSKÅDARE 
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Vilka föreställningar såg du och var? Hur valde du dem? 

Workshopen om åskådarskap omfattade flera åtgärder: 

 

ÅTGÄRD 1: Workshop om åskådarskap i samarbete med och inom ramen för 

festivalen Attraversamenti Multipli, under 2021 års upplaga i Rom. 

ÅTGÄRD 2: Deltagande i det nationella mötet på temat "åskådarskap" vid 

åskådarfestivalen i Arezzo. 

ÅTGÄRD 3: Studiet av dramaturgi och texter från utländsk litteratur som projektet avser, 

i blandade grupper av invandrare och infödda, har avslagits genom att man deltagit som 

läsare i projektet FANTASTIC CONSTRUCTIONS, där man efterlyste unga författare med 

invandrarbakgrund (som också hade sin första erfarenhet av att skriva). Utlysningen 

riktade sig till nya och ibland tillfälligaə medborgare som inte finner något utrymme för 

att uttrycka sig, eller former för politisk och kulturell representation, och avser att stödja 

framväxten av nya berättelser, med prioritering av berättelser som visar komplexiteten i 

pågående vägar för inkludering. Den grupp som deltog i läsningen deltog i publiceringen 

av en bok som samlade de vinnande texterna. 

ÅTGÄRD 4: Forskningen fortsatte i samband med Attraversamenti Multipli-festivalen 

2022 och i Bergamo inför Up to You-festivalen 2022 med andra tittargrupper, men med 

samma presentatör. 

 
De prestationer som har setts under åtgärd 1: 

 

La classe. Fabiana Iacozzilli (figurteater) 

Jag är inte nöjd med det. Mauricio Villarroel - Mistral 

(cirkus) Lycka. Compagnia Rasoterra (cirkus för barn) 

Mash up. Carlo Massari (dans) 

Asta al buio. Antonio Rezza (deltagande föreställning) 

Flamenco per tutti. Osta Cajón (öppen klass) 

Teleradio Metropoli. Mondocane (radioföreställning) 

Animali. Yoris Petrillo (dans, performance) 
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Hur såg din hybridredaktion ut? Vem deltog? 

Redaktionen för visionsworkshopen bestod av 19 personer, däribland en somalisk 

videojournalist, en libysk flykting, en iransk flyktinglärare, en kongolesisk 

flyktingstudent, en Bangla-flyktingstudent, en amerikansk konstnär, en malisk flykting, 

en tunisisk skådespelare, en datavetare från en kubansk flykting, en italiensk lärare, fem 

italienska tjejer från teaterprojektet Dominio Pubblico, tre italienska Asinitas-utbildare 

och en italiensk Asinitas-volontär. Biografier över alla deltagare. 

 

Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Genom att uppleva åskådarskapet som ett aktivt medborgarskap, genom att dela åsikter, 

kritik och personlig omarbetning. 

 
Före varje föreställning erbjuder workshopen förberedande möten för att närma sig 

föreställningens innehåll, huvudteman, vokabulär och sammanhang. 

 
Direkt efter varje föreställning erbjuder workshopen ofta intervjuer med skådespelarna, 

regissören eller de tekniker som arbetar på teatern. 

https://www.literacyact.eu/2021/11/10/a-intercultural-editorial-staff-for-attraversamenti-multipli-2021/
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Hur såg din hybridredaktion ut? Vem deltog? 

Redaktionen för visionsworkshopen bestod av 19 personer, däribland en somalisk 

videojournalist, en libysk flykting, en iransk flyktinglärare, en kongolesisk 

flyktingstudent, en Bangla-flyktingstudent, en amerikansk konstnär, en malisk flykting, 

en tunisisk skådespelare, en datavetare från en kubansk flykting, en italiensk lärare, fem 

italienska tjejer från teaterprojektet Dominio Pubblico, tre italienska Asinitas-utbildare 

och en italiensk Asinitas-volontär. Biografier över alla deltagare. 

 

Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Genom att uppleva åskådarskapet som ett aktivt medborgarskap, genom att dela åsikter, 

kritik och personlig omarbetning. 

 
Före varje föreställning erbjuder workshopen förberedande möten för att närma sig 

föreställningens innehåll, huvudteman, vokabulär och sammanhang. 

 
Direkt efter varje föreställning erbjuder workshopen ofta intervjuer med skådespelarna, 

regissören eller de tekniker som arbetar på teatern. 

https://www.literacyact.eu/2021/11/10/a-intercultural-editorial-staff-for-attraversamenti-multipli-2021/
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Vilka föreställningar såg du och var? Hur valde du dem? 

Vi samarbetade med Théâtre Les Tanneurs avdelning för publikarbete när vi valde ut 

föreställningarna. Vårt urval baserades på föreställningarnas tillgänglighet (stumma och 

mimiska föreställningar, flerspråkiga, talade föreställningar, rörelseföreställningar etc.) 

och relevansen av de ämnen som togs upp (lokal kultur, genusfrågor, ungdomar etc.), 

tidpunkterna för föreställningarna (t.ex. matinéer eller kvällar) samt möjligheten till 

ytterligare workshops med teaterns artister. 

 
Hur såg din hybridredaktion ut? Vem deltog? 

Vår redaktion var öppen för de olika målgrupper som finns runt vår förening. Särskilt 

den nya vågen av italienska invandrare och andra och tredje generationens invandrare, 

eleverna på språk- och läs- och skrivskolor som Lire et Écrire och Centre Hellénique de 

Saint Gilles, MENA-ungdomarna på Röda korsets center i Uccle och CPAS. 

 
Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Helst en vecka efter utställningen träffas vi igen med deltagarna för en avslutande session 

med kritiska svar på utställningen och för att fortsätta diskutera frågor och reaktioner på 

utställningarna. Innehållet delas som grupp och vi reflekterar också över hur det ska 

publiceras på bloggen, t.ex. om det ska vara med eller utan foton, eller med andra bilder, 

eller andra viktiga element för kolumnisterna i förhållande till deras artikel. När 

innehållet är klart och vid behov efter ett minimum av redigering publicerar vi artiklarna 

på bloggen och sprider dem i våra sociala nätverk och i partners sociala nätverk. 

 
Har du ställt några uppgifter om skrivning/ordspråk/ordförråd? 

Vårt fokus låg inte på att utveckla språkkunskaper utan snarare på personliga uttryck och 

förmågan att diskutera teman och estetik i föreställningar över språkgränserna. 



  MEDEBER  
TEATRO 

122 

 

 

 

 

Vilka utmaningar har du stött på? 

Eftersom projektet utvecklades i slutet av kovidpandemin och restriktionerna fortfarande 

gällde, var vi tvungna att avstå från vissa föreställningar, och till en bredare publik av 

deltagare, eftersom några avvisade de kontroversiella åtgärder som antogs för den 

kulturella och konstnärliga sektorn. 

 
Vad skulle du ge för råd till någon som vill göra samma sak som 

Migrant Spectators? 

För att aktiviteten skulle vara attraktiv och inte skrämmande eller obligatorisk beslutade 

vi att upprätta en kalender med föreställningar och tillhörande "förberedelsemöten" som 

skulle delas med partnerföreningarna, som i sin tur spred informationen till sina elever 

och allmänheten. Varje deltagare kunde bara delta i en föreställning och de tillhörande 

mötena - med ett åtagande/inbjudan att lämna ett spår till bloggen. 
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Vilka föreställningar såg du och var? Hur valde du dem? 

"Picture Perfect" på Rialto 9-10 november 2021 

"Eleni" på Synergio 8 mars 2022 "Womanhood" 

på Synergio 19/2/2022 

"Legenden om Digenis Akritas" - Othellos kultur- och teaterförening 8/4/2022 " 

Stormen" på Curium 23/6/2022 

 
För alla evenemang och åskådarledda evenemang genomförde vi en kort undersökning online om 

lokala evenemang/föreställningar/shower via sociala medier (Facebook, nyhetsbrev etc.). 

 
Hur såg din hybridredaktion ut? Vem deltog? 

Regissör: Tasoula Katsiami 

Lärare/teaterProfessionella: MariaGeorgiadou, Rafaella Demetriou, Stavria 

Michael, Aristi Avramidou, Marinos Eftichiou, Marios Ioannou 

Deltagare: Deltagare: Firooz Jaberi, Behnaz Karimi Dourak, Elvis Tekou, Marios Ioannou, 

externa medlemmar av MiHub-organisationen, externa medlemmar av Internationella 

migrationsbyrån: Effie Maria Matafia, Panayiotis Chatzikostis. 

 
Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Intervjuer och frågeformulär 

 
Har du ställt några uppgifter om skrivning/ordspråk/ordförråd? 

- Diskussion kring föreställningen 

- Frågor och svar 

- Brainstorming 

- Tankekartor 

- Reflektion av föreställningen/kommentar till handlingen 

-Reflekterande journaler 
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Vilka utmaningar har du stött på? 

Under början av 2022 uppstod några utmaningar. Alla åtgärder för pandemin har varit 

strikta: begränsad publik i föreställningslokalerna. 

Det var svårare att ordna evenemang och föreställningar och därför var det mycket få 

föreställningar som ägde rum under de strikta åtgärderna. 

Några av deltagarna blev sjuka under hela åskådarresan, vilket också gjorde det svårare 

att få med alla. En del frånvaro var en följd av detta, både i åskådarresan och i de 

egentliga verkstäderna. 

 
Vad skulle du ge för råd till någon som vill göra samma sak som 

Migrant Spectators? 

När det gäller åskådarprogrammet är det nödvändigt att göra en förhandsundersökning 

om föreställningarna och showerna så att man kan förbereda sig och boka i förväg. Det 

ger dig också tid att förbereda deltagarna i fråga om språk, innehåll och sammanhang 

(förbered dem på utmanande vokabulär eller till och med utmanande/känsliga ämnen). 

 
Yrkesverksamma måste skräddarsy aktiviteterna från verktygslådan utifrån deltagarnas 

behov, ålder och ursprung. Vissa deltagare kan ha inlärningssvårigheter eller olika behov 

(t.ex. arbetsplatsengelska, funktionell engelska etc.) och tiden för aktiviteten kan också 

anpassas till deltagarnas storlek. 

 
Operatörer och instruktörer måste också tänka på innehållet i ett material eller en 

föreställning. En del av innehållet kan vara känsligt eller utmanande att diskutera och kan 

behöva förberedas. Deltagarna kommer från olika bakgrunder, kulturer och religioner 

och har olika förståelse för sociala och politiska frågor. Aktiviteterna kan väljas utifrån 

deltagarnas bakgrund eller utvecklas kring frågor som de är mer bekanta med/frågor som 

de vill lära sig mer om (t.ex. konst). 
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Aktiviteter kan också vara ett sätt att skapa en gemensam grund för deltagarna och 

instruktören - deltagarna kan få möjlighet att dela med sig av sina egna erfarenheter och 

hitta sambandspunkter mellan dem. 

 
Det finns ingen fastställd tidsram för de föreslagna åtgärderna. Vissa kan användas och 

krympas så att de passar en lektion på 1,5 timmar och om de behöver anpassas för en 

längre tidsperiod kan aktiviteterna införlivas i en "förlängd inlärningsprocess" 

(veckolängd/månadslängd). Ytterligare kommentarer och återkoppling ges i slutet av 

varje aktivitet som nämns i verktygslådan. 
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Vilka föreställningar såg du och var? Hur valde du dem? 

Vi valde korta, roliga program som skildrar vardagen för människor, inklusive 

invandrare, i Berlin. Vi valde också politiskt engagerade fransföreställningar och 

kriminalhistorier. 

 
Hur såg din hybridredaktion ut? Vem deltog? 

Två tysklärare från vuxenutbildningscentret, som valde ut föreställningarna och föreslog 

dem för eleverna i deras kurser i tyska. Tre till åtta tyska studenter, invandrare och 

flyktingar, med olika språkkunskaper, från A2 till B1, samt några kollegor och vänner. 

 
Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Direkt efter föreställningarna diskuterade vi tillsammans och ställde några frågor, till 

exempel: "Tyckte du om det?" "Vad förstod du inte?" "Hur mycket förstod du av det 

talade språket?" Ibland fick vi möjlighet att träffa skådespelarna och regissörerna och 

diskutera föreställningen med dem. 

 
Har du ställt några uppgifter om skrivning/ordspråk/ordförråd? 

Före föreställningen: Före föreställningen presenteras en kort sammanfattning av 

pjäsen för eleverna. Vid ett tillfälle hade vi en teaterpedagog som kort presenterade 

sammanfattningen. 

Under föreställningen: En lärare antecknade några nyckelord och gjorde anteckningar 

om innehållet och utdrag ur de mest tilltalande delarna av texten. 

Efter föreställningen (några dagar senare): Uppföljande diskussion på nätet; utifrån de 

insamlade nyckelorden sammanfattas pjäsen tillsammans för att ta reda på eventuella 

brister i förståelsen av handlingen/scenerna. Eleverna på tyska får i uppgift att i 

anteckningarna, som delas ut till alla, understryka vad de inte förstod. 

 
Vilka var utmaningarna? 

En kort och enkel åtgärd skulle vara mer begriplig ur språklig synvinkel. 
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En lång, komplicerad och sammansatt handling kräver att åhörarna har goda 

språkkunskaper. Mindre välutbildade åskådare kan bara delvis förstå allt innehåll. Att 

uppleva upplevelsen i en grupp och dela med sig av sin eventuella frustration ökade dock 

deltagarnas självkännedom. Dessutom var detta ett tillfälle att upptäcka nya och okända 

miljöer; många av dem hade aldrig varit på en teater i Tyskland eller ens i sitt liv. Genom 

att gå på teater kunde de komma i kontakt med dimensioner av värdlandets kultur som 

var helt nya för dem, t.ex. 1800-talets tyska och europeiska historia eller en annan syn på 

könsrelationer. 

Detta var en första kontakt som kan och bör utvecklas ytterligare. 
 

Deltagarna hade inte tillräckligt med tid för att förbereda sig på upplevelsen eller för 

redaktionellt arbete efter föreställningen. 

 
Vad skulle du ge för råd till någon som vill göra samma sak som 

Migrant Spectators? 

Lärare och handledare bör inte förvänta sig att deltagarna ska förstå allt. Tvärtom bör de 

inte fokusera på språkliga detaljer när de väl har förstått det viktigaste. 
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Vilka föreställningar såg du och var? 

Vårt första åskådarskap bestod i att gå till de olika torgen i vår stad och titta på personer 

och föreställningar. 

Vår andra åskådning var en film som hette Emigranter på svenska. 

Vår tredje och fjärde var att titta på tre föreställningar på Malmöfestivalen den 16 augusti. 

1. Malmöoper, Romeo och Julia, 2. Folkdans och 3. Hoppande berättelseshow 
 

Hur valde du ut programmen? 

People watching valdes eftersom det fortfarande var kavilt och det var ganska svårt att se 

och gå på konserter. Det var också bra för att använda färdigheter i att observera och 

förstå. 

. 

Emigranter valdes på grund av att den visade den motsatta sidan av migrationen och det 

var mycket intressant att också kunna observera vad som sades genom kroppsspråket 

eftersom de flesta av våra åskådare inte talade svenska. 

 
Bouncing narrative valdes för att kroppen användes för att lösa trauman och inte för att 

använda språket, och eftersom våra åskådare inte talade svenska var det bra att förstå 

genom att använda kroppsspråket. De medverkande var också internationella vilket 

hjälpte deltagarna som inte heller var svenska att känna sig bekväma. 

 
Opera: Romeo Juliet valdes eftersom återigen eller åskådarna inte talade svenska och de 

ville kunna kommunicera med hjälp av kroppsspråket. Att Romeo och Julia är en klassisk 

berättelse skulle också hjälpa våra åskådare att förstå. Det var också ett utmärkt tillfälle 

att blanda både sång och teater tillsammans. 

 
Folkdans var ett utmärkt tillfälle att se kultur och dans kombinerade, och den valdes också 

för att vi först var åskådare och sedan kunde vi också delta och lära oss hur det gick till. 

Det var en fantastisk aktivitet och visade hur man använder sin kropp och inte talar för 

att både förstå och visa svensk kultur. 
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Hur samlade ni in bidragen efter utställningarna? 

Intervjuer och frågeformulär 

 

Har du ställt några uppgifter om skrivande/ordspråk/ordförråd? 

-Diskussion kring föreställningen 

-Frågor och svar 

-Brainstorming 

-Reflektion av föreställningen/kommentar till handlingen. 
 

Vilka utmaningar har du stött på? 

En av de största utmaningarna var Covid. Medan vi fortfarande hade slappa regler här i 

Sverige ställdes pjäser och filmer, festivaler och alla föreställningar in. När dessa började 

igen var ett annat problem som vi hade att hitta personer som var tillgängliga på samma 

dag och schema som föreställningarna och personer som ville åka. Vi hade också problem 

med att spela in video och kunde inte fråga regissören/ledaren för föreställningarna. 

 
Vad skulle du ge för råd till någon som vill göra samma sak som 

Migrant Spectators? 

För att återskapa detta åskådarprogram är det nödvändigt att göra 

förhandsundersökningar och få information om föreställningarna och showerna så att 

man kan förbereda deltagarna i förväg. Det ger också den person som följer med dem tid 

att förbereda deltagarna i fråga om språk, innehåll och sammanhang (förbered dem på 

utmanande vokabulär eller till och med på utmanande/känsliga ämnen). 



 

 

 
 
 
 
 
 

 

 KONTAKTE 

 
Asinitas är en språkskola och ett interkulturellt centrum i Rom, Italien 

www.asinitas.org 

contatti@asinitas.org 

Kontaktperson : Giorgio Sena (direktör) 

 
 
 

 
Medeber Teatro är ett scenkonstprojekt i Bryssel, Belgien www.medeberteatro.org 

medeberteatro@gmail.com 

Kontaktperson : Serenella Martufi (konstnärlig samordnare) 

 
 
 

 
ULearn är ett utbildningscenter som grundades 2010 i Limassol på Cypern. 

Aigyptou 21, Limassol 3087, Chypre 

www.ulearn.com.cy 

info@ulearn.com.cy 

Kontaktperson : Tasoula Antoniou Katsiami (direktör) 

 
 
 

 
Sozial.label är en registrerad välgörenhetsorganisation med säte i Berlin, som grundades 2003 i 

Berlin, Tyskland. www.soziallabel.de 

info@soziallabel.de 

Referenskontakt: Herbert Spindler (direktör) 

 
 

 
Mobilizing Expertise är ett svenskt SMF för nordiska, europeiska och internationella projekt som grundades 

2015. Scheelevägen 

17, 223 70 

Lund 

www.mexpert.se 

Info@mexpert.se 

Referenskontakt: Neco Meclettin (direktör) 

 
 
 
 
 

130 

http://www.asinitas.org/
mailto:contatti@asinitas.org
http://www.medeberteatro.org/
mailto:medeberteatro@gmail.com
http://www.ulearn.com.cy/
mailto:info@ulearn.com.cy
http://www.soziallabel.de/
mailto:info@soziallabel.de
http://www.mexpert.se/
mailto:Info@mexpert.se

